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Kirish (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda globallashuv
sharoitida turli madaniyat va ijtimoiy qatlamlar vakillari o‘rtasida muloqot
jarayonlarining intensivlashuvi, tilning ijtimoiy va mintagaviy tafovutlari tobora
yagqolroq namoyon bo‘layotganini ko‘rsatmoqda. Ayniqsa, ko‘p tilli va madaniy
xilma-xil jamiyatlarda nutqiy faoliyatning sotsiolingvistik, pragmatik, kognitiv va
lingvomadaniy o‘ziga xos xususiyatlarini kompleks o‘rganish zamonaviy
tilshunoslik uchun dolzarb ilmiy yo‘nalishga aylangan. Zero, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “bugungi globallashuv
davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat o‘z milliy manfaatlarini ta’minlash,
bu borada avvalo o‘z madaniyatini, azaliy gadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash
va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi tabiiydir”!. Xususan, sun’iy
intellekt, korpus lingvistikasi va raqamli leksikografiya sohalaridagi so‘nggi
yutuglar tilning ijtimoiy kontekstdagi o‘zgarishlarini tahlil qilish va ularni
lug‘atlarda aks ettirish imkoniyatlarini kengaytirmoqda.

Dunyo tilshunosligida ijtimoiy omillar til xilma-xilligi va o‘zgarishlariga
qanday ta’sir ko‘rsatishini o‘rganish sotsiolingvistik tadqiqotlarning asosiy
yo‘nalishi hisoblanadi. Sotsiolingvistik variativlikni tadqiq qilish til siyosati va
ta’lim dasturlarini ishlab chiqish uchun, aynigsa ko‘p tilli va multimadaniy
jamiyatlarda muhim ahamiyatga ega, bu globallashuv ta’siri ostida sezilarli
o‘zgarishlarga uchrayotgan o‘zbek tili va ko‘plab dialekt va variantlarga ega
bo‘lgan nemis tili kontekstida aynigsa muhimdir. Til xilma-xilligini aks ettiruvchi
lug‘at va leksikografik resurslarni ishlab chiqish multimadaniy jamiyat sharoitida
muhim vazifa hisoblanadi. O‘zbek va nemis tillari o‘rtasidagi farq va
o‘xshashliklarni  o‘rganish madaniyatlar o‘rtasidagi muloqot va o‘zaro
munosabatni yaxshilashga ko‘maklasha oladi.

Yurtimiz tilshunosligi va lug‘atshunosligida sotsiolingvistik variativlikni
tavsiflash va leksikografik talgin asoslarini tadqiq qgilish o‘ta muhim ahamiyatga
ega. Turli tizimli tillarga mansub o‘zbek va nemis tillarida sotsiolingvistik
variativlikni giyosiy tahlili ushbu tillarda gapiruvchi xalglarning ijtimoiy
madaniyatini chuqurroq o‘rganishga, ularning madaniyatini, jumladan urf-odatlari,
an’analari, rasm-rusum va marosimlarini, ularning leksikografik ifodalanilishidagi
o‘ziga xos xususiyatlarni ochib berishga imkon beradi. Vaholanki, bugungi
globallashuv va xalgaro turizm rivojlanayotgan jarayonda sosium urf-odatlarning
reprezentatsiyasi masalasi qiyosiy tipologiya va tarjimashunoslik sohalarida
ko‘plab izlanishlar olib borishni taqozo etadi.

Ushbu dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-
fevraldagi PF-4947-sonli “O°zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish
bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-sonli “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g risida”gi Farmoni.
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qo‘shimcha chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-okt-abrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 6-
noyabrdagi PF-6108-son “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya
va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-
noyabrdagi PF 60-son ‘“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida” gi qaror va farmonlari, shuningdek, mazkur
faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqgot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning  o‘rganilganlik  darajasi. Jahon lingvistikasida
sotsiolingvistik variativlik masalasi tilshunoslikda M. Halliday, A. Makintosh, R.
Strevens, R. Billington, L. Greyensides, A. Fitzsimon, S.M. Ervin-Tripp,
J.A. Fishman? kabi ko‘plab olimlarning diqqat markazida bo‘lib, til va jamiyat
o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni tushunishda muhim ahamiyatga ega. M. Halliday,
A. Mclintosh, R. Strevens® kabi olimlar tilning ijtimoiy kontekstdagi funksional
xususiyatlarini  o‘rganib, sotsiolingvistik variativlikning nazariy asoslarini
shakllantirdilar. U. Labov o‘zining asarlarida * ijtimoiy sinf, yosh va etnik
mansublik kabi omillar asosida til variantlarini tahlil gilish modelini ishlab chiqdi.
J.A. Fishman va S.M. Ervin-Tripp® bilingvizm va til kontaktlari kontekstida
variativlikni chuqurroq o‘rgandilar.

MDH mamlakatlari tilshunosligida L.P. Krisin, N.M. Firsova, Bagana, Ye.V.
Bondarenko, O.0. Chernova, S.N. Dubrovina® va boshq. shug‘ullanishgan.

2 Halliday M.A.K., McIntosh A., Strevens P. The Linguistic Sciences and Language Teaching. — London:
Longmans, 1964. — 322 p.; Billington R., Strawbridge S., Greensides L., Fitzsimon A. Culture and Society. —
London: Macmillan, 1991. — 231 p.; Ervin-Tripp S.M. Sociolingmstics. — In; Advances in the sociology of language.
—The Hague, 1971. — 219 p.; Fishman J.A. The sociology of language. — Rowley, 1973. —P. 15-53.

3 Halliday M.A.K., McIntosh A., Strevens P. The Linguistic Sciences and Language Teaching. — London:
Longmans, 1964. — 322 p.

# Labov W. The social stratification of english in New York City. — The Edinburgh Building, Cambridge University
Press, UK, 2006. — 485 p.; Labov W. Sociolinguistic Patterns. — Philadelphia: University of Pennsylvania Press,
1972. — 344 p.

> Fishman J.A. The sociology of language. — Rowley, 1973. — P. 15-53; Ervin-Tripp S.M. Sociolingmstics. — In;
Advances in the sociology of language. — The Hague, 1971. —219 p.

6 Kpeicun JI.I1. ConMoMMHATBUCTHYECKOE UCCIIeIOBAaHUE BAPHAHTOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKA:
Asroped. mucc. ... g0kT ¢wmmon. Hayk. — M., 1980. — 30 c.; @upcoBa H.M. S3pikoBasi BapuaTUBHOCTH U
HallMOHATBHO-KYJIBTYpHAs CHEIUpUKa PEeIeBOr0 OOIICHMSI B MCITAHCKOM si3bike. — M. U3n-Bo PYJIH,
2000. — 128 c.; Barana X., Bounapenko E.B., Ueprnosa O.0. TeopeTHUECKHE OCHOBAHUS M3YUEHHs TIPOOIEMBI
s3bIKOBO# BapratuBHOcTH // Hayunsie Begomoctu. Cepust ['ymanutapusie Hayky, 2012. — Ne 6 (125). — Beimyck 13.
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Hususan, L.P. Krisin’ so‘zlashuv nutqining ijtimoiy omillarga bog‘liqligini va
uning lug‘atlarda aks ettirilishini tahlil qildi. O.I. Brodovich® dialektal farglarni
ijtimoiy va mintaqaviy stratifikatsiya nuqtai nazaridan ko‘rib chiqdi. V.I. Belikov
va V.P. Korovushkin® sotsial dialektlar va substandart leksikaning giyosiy tahliliga
asos soldilar. V.Yu. Mixalchenko!® 900 dan ortiq terminni tizimlashtirib, maxsus
sotsiolingvistik variativlik lug‘atlarining yo‘qligini ta’kidladi.

Mamlakatimiz tilshunosligida ham sotsiolingvistik variativlik muammosi
tilshunoslikda bir gator olimlar, jumladan A. Berdaliyev, Yu.N. Abdullayev, A.M.
Bushuy, H.Dadaboyev, Sh. Usmanova, N. Bekmuhamedova, G. Iskandarova,
G*‘.X. Raximov, S.A. Ziyayeva'! va boshg. tomonidan o‘rganilgan. A.Berdaliyev*2
1jtimoiy omillarning til me’yorlariga ta’sirini o‘rgandi. Yu.N. Abdullayev va A.M.
Bushuy*? tilning sotsiokultural kontekstdagi rolini tahlil gildilar. M.X. Hakimov'*
ko‘p tillilik sharoitida pragmatik variativlikni ko‘rib chiqdilar. S.A. Ziyayeva®
ta’limda sotsiolingvistik yondashuvlarni takomillashtirish usullarini taklif qildi.

Birogq, ushbu tadgiqotlar asosan sotsiolingvistika, dialektologiya yoki
pragmatikaning umumiy jihatlariga qaratilgan bo‘lib,  sotsiolingvistik
variativlikning leksikografik talqini, aynigsa o‘zbek va nemis tillari kabi turli
tizimli tillar materialida maxsus monografik tadqiqot ob’ekti bo‘lmagan. Ushbu
dissertatsiya avvalgi tadqiqotlardan o‘zbek va nemis tillarida sotsiolingvistik
variativlikning leksikografik talginini giyosiy-tipologik tahlil qgilish orgali farg
giladi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Is’hogxon Ibrat nomidagi
Namangan davlat chet tillari instituti Nemis va fransuz tillari kafedrasining

— C. 41-49; [yoposuna C.H. BapuaTtuBHOCTh KaK YHHBEpCaJbHOE CBOMCTBO si3bika // BepxHeBOMKCKHI
¢unonornueckuii BectHuk, 2015. — Ne 3. — C. 44-48.

7 Kpsicun JI.I1. CONMONMHIBUCTHYECKOE HCCIIE0BAHNE BAPUAHTOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JTHTEPATYPHOTO A3bIKA:
Astoped. aucc. ... 1okt dunoin. Hayk. — M., 1980. — 30 c.

8 Bpomoeuu O.U. JlnanekTHas BAPMATMBHOCTH aHIJIMIACKOTO A3bIKa: ACTIeKThI Teopuu. — M.: URSS, 2009.
—19%4c.

® benuko B.. 3amaun conmanbHOl nexcukorpaduu / Pycckuil s3bIK: HCTOPHUECKHE CYABOBI H COBPEMEHHOCTb!
Tp. u matep. Il MexayHap. KOHTp. UccienoBaTeneit pyc. si3.. — M.: U3a-so MI'Y, 2004. — C. 181-182; KopoBymikux
B.I1. IIpoGnemMsl IeKCUKOrpauuecKoro OMMCAHMUS aHITINHCKOTO U PYCCKOTO MIPOCTOPEUHS B IBYS3BIYHBIX CIOBAPAX
// HoBo€ B JMHTBUCTUKE U METOJIWKE MPETIOJaBaHUsI WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B By3e: MaTep. HAydYHO-METOA. KOH(.
Yacrs II. Joxmansr. — CI16.: BUTY, 1999. — C. 238-258.

10 Crnoaps couponuHrBUCTHYECKMX TepMuHOB. / OTB. pea. B.JO. Muxansuenko. — M.: 2006. — 312 c.

! BeprammeB A. V36eKx CHHXPOH COLMOIMHIBACTHKACH. — Xyxkanm, 2015. — 180 c.; A6aymmaes F0.H., Bymyit A.M.
S3pik u obmectBo. — T.: ®an, 2002. — 161 c.; JagaboeB X.,Ycmanopa II. Xoprkuil CONMOTHHTBUCTHKA. —
Towmkent: Yuusepcuret, 2014. — 134 c.; XakumoB M.X. V36ex TUJUAA MAaTHHUHT MparMaTuk Tajakuau: dumod.
¢an. mokr. mgwcc... — Tomkent, 2011. — 144 6.; VYcmanoBa ., Bexmyxamenoa H., Mckammaposa I
Coumonunreuctuka. — TowmkeHT: YHuBepcurer, 2014. — 81 c.; PaxumoB I'.X. OyHKIHOHUPOBAHUE AHIIUIICKOTO
s3pika B Y30ekucrane (COIMOMMHTBUCTHYECKUN W MPArMaTUdecKuid acnekThl): ABTOped. JOKT. Aucc. 1Mo (uio.
Haykam. — T., 2018. — 98 c.; 3useBa C.A. MeToanKka COBEpPIICHCTBOBAHUS COIIMOJIMHTBUCTHIECKONH KOMIIETSHITNH
CTY/ICHTOB SI3bIKOBBIX BY30B IpH 00y4eHUH HEMEIKOMY s3bIKy. — TamikenT: ®an Ba Texuonorus, 2019. — 252 c.

12 bepnanues A. V36ek CHUHXPOH COLMOJMHIBUCTUKACH. — XYxana, 2015. — 180 c.

13 A6nynnaes 10.H., Bymyit A.M. SI3bik u o6utectso. — T.: Pan, 2002. — 161 c.

14 XaknumoB M.X. V36ek TWJIAJAa MATHHHUHT MIPAarMaTuK Tankuau: Ouioi. gaH. ToKT. aucc... — TomkeHT, 2011. —
144 6.

15 3psesa C.A. MeToauKa COBEpLICHCTBOBAHMS COLMOIMHIBICTHUECKONH KOMIIETEHIIH CTY/IEHTOB SA3BIKOBEIX BY30B
pu 00y4eHNH HEMELKOMY sI3bIKy. — Tamkent: @an Ba TexHoxorus, 2019. — 252 c.



“Tilshunoslik, adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik va chet tillar o‘qitishning
dolzarb muammolari” mavzusidagi kompleks ilmiy tadqiqotlar rejasi asosida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek va nemis tillarida sotsiolingvistik
variativlikning leksikografik talqini tamoyillarini aniglash va o‘xshash va farqli
tomonlarini asoslashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

leksikografik talgin tamoyillari hagidagi nazariy bilimlarni tizimlashtirgan
holda o‘rganish va o'zbek va nemis tillarida sotsiolingvistik variativlikni yuzaga
keltiruvchi asosiy omillarni aniglash va tavsiflash;

sotsiolingvistik  variativlikning leksikografik talgin  funksiyalari va
yondashuvlarini tahlil qilish orqgali ularning lug‘atshunoslikdagi o‘ziga xos
konseptual asoslarini aniglash;

o‘zbek va nemis tillari izohli lug‘atlaridagi sotsiolingvistik variantlar
tarkibini statistik va kontent tahlil asosida o‘rganish, jamiyat tabaqalanishi, kasbiy
gatlamlar va dialektal tafovutlarni ifodalashdagi farglarni aniglash;

sotsiolingvistik variativlikning leksikografik talgin qgilish tamoyillari tizimini
zamonaviy lug'atshunoslik talablari asosida takomillashtirish.

Tadqiqotning ob’yekti sifatida o‘zbek va nemis tillarida sotsiolingvistik
variativlikning izohli lug‘atlarda aks etilishi tanlangan.

Tadqgiqot predmeti sifatida o‘zbek va nemis tillarida sotsiolingvistik
variativlikning leksikografik talgin tamoyillari xizmat giladi.

Chog‘ishtirilayotgan o‘zbek va nemis tillarida sotsiolingvistik variativlikni
tahlil gilish uchun asosiy material manbalari sifatida A.Madvaliyev tahriri ostidagi
5 jildli “O‘zbek tilining 1izohli lug‘ati” (2006-2008) hamda ‘“Deutsches
Universalworterbuch: Das umfassende Bedeutungsworterbuch der deutschen
Gegenwartssprache”16 (2019) nemis universal izohli lug‘ati xizmat qildi. O‘zbek
tilining ushbu izohli lug‘atida 8903 ta so‘z variantlarini, nemis tili lug‘atida esa
72452 ta sotsiolingvistik variantlar aniglandi.

Tadqgigotning usullari. Dissertatsiyada lingvistik tavsiflash metodi,
komponent tahlil metodi, chog‘ishtirma metod, sotsiolingvistik tahlil metodi,
statistik tahlil metodidan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek va nemis tillarida sotsiolingvistik variativlikni yuzaga keltiruvchi
asosiy omillar (til taraqqiyoti omili, til tanqidining rivojlanishi, so‘zlarning
konnotativ ma’nolari o‘zgarishi, o‘zlashma so‘zlarga munosabat omili va b.)
tizimli ravishda sotsiolingvistik tahlil va lingvistik tavsiflash metodlari yordamida
aniglandi;

o‘zbek va nemis lug‘atshunosligida sotsiolingvistik variativlikka turlicha
yondashilganlik, xususan, o‘zbek tilining izohli lug‘atida adabiy me’yorga
moslikka tayangan holda asosan so‘zlashuv, badiiy va kasbiy nutqqa xos bo‘lgan

16 ¥36ex THIM W3OXIH nyratd / A.ManBanmmeB Taxp. ocT. 1-5-tommap. —TomikeHrt: V36ekucTon  MHILTHIA
sunuknoneausicu, 2006-2008; Deutsches Universalworterbuch: Das umfassende Bedeutungsworterbuch der
deutschen Gegenwartssprache. — Duden, 2019. — 2144 s,
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variantlar, nemis tilining izohli lug‘atida esa jamiyat tabaqalanishi va
sotsiolektlarni aks ettiruvchi lisoniy variantlar keng gamrovda gayd etilganligi
chog‘ishtirma-tipologik tahlil asosida ochib berildi;

o‘zbek tili lug‘atlarida asosan turli ijtimoiy qatlam va kasb egalarining
nutqidagi (umumiy 8903 ta sotsiolingvistik variantlarning 34,68%) farqlar ko‘proq
tavsiflanganligi, nemis tili lug‘atlari uchun dialektal (umumiy 72452 ta
sotsiolingvistik variantning 49,24%) farqlarni aks ettirish ustuvor yo‘nalishlardan
biri ekanligi statistik ma’lumotlar yordamida dalillandi;

sotsiolingvistik variativlikning to‘laqonli leksikografik talqini maksimal
inklyuzivlik, ijtimoiy va mintagaviy stratifikatsiya, autentik fiksatsiya, semantik
tenghuquqlilik, qo‘llanish shartlari va foydalanuvchiga yo‘naltirilganlik kabi
tamoyillar bilan belgilanishi asoslandi.

Tadgqigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

sotsiolingvistik variativlikni yuzaga keltiradigan ijtimoiy omillar aniglandi;

o‘zbek va nemis tillarining izohli lug‘atlarida sotsiolingvistik variativlikning
leksikografik talgin funksiyalari va tamoyillarining tasnifi ishlab chiqildi;

o‘zbek va nemis tillarida sotsiolingvistik o‘zgaruvchilar tizimi tavsiflandi;

chog‘ishtirilayotgan tillarning izohli lug‘atlarida sotsiolingvistik variativlikni
aks ettirishdagi o‘xshashlik va o‘ziga xoslik ochib berildi;

sotsiolingvistik  variativlikning  leksikografik  talgin  tamoyillarining
takomillashtirilgan tizimi yaratildi.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi,
ularni dalillovchi ma’lumotlarning rasmiy manbalardan olinganligi, to‘plangan
material tahlilining ilmiy va metodologik jihatdan asoslanganligi, nazariy xulosa
va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati sotsiolingvistik variativlikni yuzaga keltiradigan
Ijtimoiy omillar ochib berilganligi, sotsiolingvistik variativlikning leksikografik
talgin funksiyalari va tamoyillarini tasniflanganligi, o‘zbek va nemis tillarida
sotsiolingvistik o‘zgaruvchilar va izohli lug‘atlarda sotsiolingvistik variativlikning
leksikografik talginidagi umumiy va fargli jihatlar aniglanganligi, shuningdek,
sotsiolingvistik  variativlikning  leksikografik  talgin  qilish  tamoyillari
takomillashtirilganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, tadgigot natijalari
va materiallaridan OTMlarining o‘quv jarayonida o‘zbek va nemis tilshunosligi,
ijtimoiy tilshunoslik, lug‘atshunoslik, uslubiyat, dialektologiya, matn lingvistik
tahlili fanlaridan ma’ruza va seminar mashg‘ulotlari, maxsus kurslar ishlab
chiqish va o‘tkazishda, dissertatsiya tadqiqoti ishlari, monografiya, darslik va
o‘quv qo‘llanmalari yaratishda, maxsus lug‘atlar tuzishda foydalanish mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Tadgiqotning nazariy takliflari,
amaliy tavsiyalari va xulosalari quyidagilarga tatbiq etilgan:

Dissertatsiyaning ilmiy natijalaridan va materiallaridan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston teleradiokanali” DM “Madaniy-ma’rifiy va
badiiy eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Bedorlik” va “Adabiy
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jarayon” dasturlarining ssenariysida 2024-yil mart va noyabr oylaridagi sonlarida
tadgigotga tortilgan  sotsiolingvistik  variativlikning  leksikografik  talgin
tamoyillarining tasnifi, xususan, o‘zbek va nemis tillari lug‘atlarining tahlili orgali
sotsiolingvistik variativlikni yuzaga keltiruvchi asosiy omillar masalasiga
bag‘ishlangan tahliliy fikrlari va nazariy xulosalaridan foydalanildi. (O‘zbekiston
Milliy teleradio-kompaniyasi “O‘zbekiston teleradiokanali” davlat muassasasining
2024-yil 10-dekabrdagi 04-36-1975-sonli ma’lumotnomasi). Ilmiy natijalarning
go‘llanilishi tilning sotsiolingvistik variativligini o‘rganish, o‘zbek va nemis
tillarida sosiolingvistik variativlikni yuzaga Kkeltiruvchi asosiy omillar (til
taraqgiyoti omili, til tangidining rivojlanishi, so‘zlarning konnotativ ma’nolari
o‘zgarishi, o‘zlashma so‘zlarga munosabat omili va b.) aniglanganligi, o‘zbek va
nemis lug‘atshunosligida sosiolingvistik variativlikka turlicha yondashilganlik,
xususan, o‘zbek tilining izohli lug‘atida adabiy me’yorga moslikka tayangan holda
asosan so‘zlashuv, badiiy va kasbiy nutqga xos bo‘lgan variantlar, nemis tilining
1zohli lug‘atida esa jamiyat tabaqalanishi va sosiolektlarni aks ettiruvchi lisoniy
variantlar keng gamrovda gayd etilganligi kabi masalalarni yoritishda muhim
ahamiyat kasb etadi.

Samargand davlat chet tillar institutida filologiya fanlari nomzodi, dotsent
F.Sh.Ruzikulov rahbarligida bajarilgan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik
predmetlaridan axborot-kommunikasion texnologiyalari asosida virtual resurslar
yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovasion tadqiqot loyihasida
o‘zbek va nemis tillarida sotsiolingvistik variativlikni yuzaga keltiruvchi asosiy
omillar (til taraqqiyoti omili, til tanqidining rivojlanishi, so‘zlarning konnotativ
ma’nolari o‘zgarishi, o‘zlashma so‘zlarga munosabat omili va b.), o‘zbek va nemis
lug‘atshunosligida sotsiolingvistik variativlikka turlicha yondashilganlik, xususan,
o‘zbek tilining izohli lug‘atida adabiy me’yorga moslikka tayangan holda asosan
so‘zlashuv, badily va kasbiy nutqqa xos bo‘lgan variantlar, nemis tilining izohli
lug‘atida esa jamiyat tabaqalanishi va sotsiolektlarni aks ettiruvchi lisoniy
variantlar keng gqamrovda qayd etilganligi, o‘zbek tili lug‘atlarida asosan turli
Ijtimoiy gatlam va kasb egalarining nutgidagi (umumiy 8903 ta sotsiolingvistik
variantlarning 34,68%) farqglar ko‘proq tavsiflanganligi, nemis tili lug‘atlari uchun
dialektal (umumiy 72452 ta sotsiolingvistik variantning 49,24%) farglarni aks
ettirish ustuvor yo‘nalishlardan biri ekanligi, sotsiolingvistik variativlikning
to‘laqonli leksikografik talqini maksimal inklyuzivlik, ijtimoiy va mintaqaviy
stratifikatsiya, autentik fiksatsiya, semantik tenghuquqlilik, qo‘llanish shartlari va
foydalanuvchiga yo‘naltirilganlik kabi tamoyillar bilan belgilanishi borasida
olingan natijalaridan foydalanilgan. (Samargand davlat chet tillar institutining
2024-yil 12-dekabrdagi 2732/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha bo‘yicha
tayyorlangan virtual resurslar mazmunini boyitish imkonini bergan.

Is’hogxon Ibrat nomidagi Namangan davlat chet tillari institutining
2022/2023-yillarda bajarilgan KA 107/2022-2023 ragamli Erasmus+ mobility
program loyihasi doirasida tadgigqotchi Nasirov Davranbek Palvannaziroviching
“O‘zbek va nemis tillarida sotsiolingvistik variativlikning leksikografik talgini
tamoyillari” mavzusidagi filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ilmiy
darajasini olish uchun yozilgan dissertatsiyasi ilmiy natijalaridan foydalanildi.
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(Is’hogxon Ibrat nomidagi Namangan davlat chet tillari institutining 2025-yil 9-
yanvardagi 47-03-sonli ma’lumotnomasi). Tadqiqot loyihasi doirasida o‘zbek
tilining izohli lug‘atida adabiy me’yorga moslikka tayangan holda asosan
so‘zlashuv, badiiy va kasbiy nutqqa xos bo‘lgan variantlar, turli ijtimoiy gatlam va
kasb egalarining nutgidagi (umumiy 8903 ta sotsiolingvistik variantlarning
34,68%) farqlar ko‘proq tavsiflanganligi, nemis tilining izohli lug‘atida esa jamiyat
tabagalanishi va sotsiolektlarni aks ettiruvchi lisoniy variantlar keng gamrovda
gayd etilganligi, dialektal (umumiy 72452 ta sotsiolingvistik variantning 49,24%)
farqlarni aks ettirish ustuvor yo‘nalishlardan biri ekanligi, sotsiolingvistik
variativlikning to‘laqonli leksikografik talqini maksimal inklyuzivlik, ijtimoiy va
mintagaviy stratifikatsiya, autentik fiksatsiya, semantik tenghuquqlilik, qo‘llanish
shartlari va foydalanuvchiga yo‘naltirilganlik kabi tamoyillar bilan belgilanishi
borasida olingan natijalaridan foydalanilgan. Natijada loyitha bo‘yicha
tayyorlangan resurslar mazmuni boyitilgan.

“German-Usbekische Gesellschaft e.V.” jamiyati tomonidan O°‘zbekiston
Respublikasining Germaniya Federativ Respublikasidagi elchixonasi va Bonn
shahar meriyasi bilan birgalikda Germaniyaning Bonn va boshga shaharlarida
muntazam ravishda o‘tkazib kelinayotgan, Germaniya va O‘zbekiston o‘rtasidagi
do‘stona munosabatlarni mustahkamlash va chuqurlashtirishga bag‘ishlangan
madaniy-ma’rifiy tadbirlarda tadqiqotchi Nasirov Davranbek Palvannazirovichning
“O‘zbek va nemis tillarida sotsiolingvistik variativlikning leksikografik talgini
tamoyillari” mavzusidagi dissertatsiya tadqiqotining xulosa va tavsiyalaridan
foydalanilgan. (“German-Usbekische Gesellschaft e.V.” jamiyatining 2024-yil 24-
noyabrdagi ma’lumotnomasi). O‘zbek va nemis lug‘atshunosligida sotsiolingvistik
variativlikka turlicha yondashilganlik, turli ijtimoiy qgatlamlar va kasb egalarining
nutqidagi farqlar, dialektal farglar, sotsiolingvistik o‘zgaruvchanlikning to‘liq
leksikografik talgini  kabi tamoyillar bilan belgilanadi. Sotsiolingvistik
variativlikning to‘laqonli leksikografik talqini maksimal inklyuzivlik, 1jtimoiy va
mintaqaviy stratifikatsiya, autentik fiksatsiya, semantik tenghuquqlilik, qo‘llanish
shartlari va foydalanuvchiga yo‘naltirilganlik kabi tamoyillar bilan belgilanishi
borasida olingan natijalar mazkur madaniy va ma’rifiy dasturlarning mazmunini
boyitishga xizmat qildi.

Tadqgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 5 ta
xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan 5 tasi O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, jumladan, 1 tasi xorijiy ilmiy jurnalda
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch asosiy
bob, xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning asosiy
hajmi 153 betni tashkil etadi.

11



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismda tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati, uning respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi,
muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadgigotning magsad va vazifalari,
metodlari, tadqiqot ob’yekti, predmeti, ishning ilmiy yangiligi, olingan
natijalarning ishonchliligi, ilmiy-amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadgigot
natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar,
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning ~ “Sotsiolingvistik variativlikni leksikografik talgin
gilishning ilmiy-nazariy asoslari”’ deb nomlangan birinchi bobida sotsiolingvistik
variativlik tushunchasi, uni yuzaga keltiradigan ijtimoiy omillar ochib berilgan.
Sotsiolingvistik variativlikni leksikografik talgin gilish funksiyalari va tamoyillari
tasniflangan.

Variativlik termini (lot. variativus — o‘zgaruvchanlik) ijtimoty tilshunoslik
faniga lisoniy birliklarining stilistik xususiyatlarida namoyon bo‘luvchi xilma-
xillik tushunchasi asosida kiritilgan bo‘lib, til birliklarining jamiyatning turli
qatlamlarida qo‘llanishi bilan bog‘liq lisoniy o‘zgaruvchanlik hodisasi sifatida
ta’riflanadi. Til variantlari ijtimoiy jihatdan shartlangan bo‘lib, formal o‘xshashlik
tamoyiliga ko‘ra birlashtiriladi, bunda umumlashtirishning umumiy mezoni
sifatida so‘zlashuvchi muayan til variantini ongli ravishda tanlashi va asosiy
lisoniy variant sifatida qo‘llashni baholashi xizmat qiladi.

Lingvistik adabiyotda lingvistik variativlikning sinonimi sifatida lisoniy
variabellik va variantlilik terminlari ishlatiladi. Lisoniy variativlik, variabellik va
variantlik bu aynan o‘xshash bo‘lmagan tushunchalardir: variabellik — bu adabiy
tilga tegishli bo‘lgan lisoniy birliklarining variatsiyalanish qobiliyati, variativlik —
bu lisoniy birliklarning ushbu qobiliyatini adabiy til ishlashining ma’lum bir,
odatda  zamonaviy,  bosgichida  amalga  oshirilishi,  variantlik -
adabiylik/noadabiylik, zamonaviylik/eskirish, to‘g‘rilik/noto‘g‘rilik, umuman
me’yorlik/nome’yorlik  belgilari  bo‘yicha  variantlar ~ korrelyasiyasini
(munosabatdorligini) namoyon bo‘lishi. Variantlik variativlikning tarixiy
evolyusiyasi natijasidir. U nafagat lisoniy, balki ijtimoiy hodisa. Tilning ijtimoiy
hodisa sifatida turli sosiumlarda qo‘llanilishi uning fonetik, leksik, grammatik
tuzilishiga ta’sir o‘tkazadi va natijada o°‘ziga xos lisoniy o‘zgarishlar yuz beradi.

Lisoniy variativlik va variantlilikning ko‘plab ko‘rinishlari orasida
sotsiolingvistik variativlik alohida o‘rin egallaydi. Sotsiolingvistik variativlik
jjtimoiy tilshunoslikning markaziy tushunchalaridan biri bo‘lib, tilda ijtimoiy
shartlangan lisoniy birliklarning mavjudligi bilan belgilanadi. Bunday lisoniy
birliklar o‘z ijtimoiy belgilariga ko‘ra stratifikasion variativlik va situativ
variativlikka ajratiladi. Stratifikasion variativlik jamiyatning ijtimoiy tuzilishi bilan
bog‘liq bo‘lib, turli ijtimoiy gatlam vakillari orasidagi lisoniy farqlarda kuzatiladi.
Situativ  variativlik so‘zlashuvchining nugqtai-nazaridan muayyan mulogot
vaziyatiga eng mos, samarali lisoniy birliklar tanlanishi bilan xarakterlanadi'’.

17 Cnoeaps counonunreuctudeckux tepMunos. / Ots. pea. B.JO. Muxansuenko. — M.: 2006. — C. 199.
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Ta’kidlash joiz-ki, lisoniy birliklarning sotsiolingvistik o‘zgaruvchanligi tilning
Ijtimoiy tabagalanishiga olib keladi.

Milliy tilning rivojlanishiga ta’sir etuvchi omillar ko‘p. Biroq ularning orasida
eng Yyetakchilik giluvchi yosh, jins, ma’lumot, ijtimoiy mavqe kabi ijtimoiy
omillardir. Aynan ijtimoiy omillar har bir shaxs va butun sosium, jamiyatning
nutqiy xulg-atvorini va umuman nutq faoliyatini belgilaydi. Tilning ma’lum bir
shakli va til me’yori o‘rtasidagi nomuvofiqlik darajasini ko‘rsatadigan
sotsiolingvistik variativlik har ganday til variantidan foydalanish chastotasi va
uning variantlarini o‘z ichiga oladi. Bunda sotsiolingvistik variativlik marker,
indikator va stereotip tushunchalari bilan izohlanadi.

Sotsiolingvistik variativlikning leksikografik talginining maqgsadlaridan biri
nafaqat standart tilni, balki uning turli ijtimoiy guruhlarda qo‘llaniladigan turli
variantlarini ham aks ettiruvchi lug‘atlar yaratishdir. [jtimoiy tilshunoslik doirasida
lisoniy variativlik bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlarning tahlili til birligi va uning
variantlari leksikografik tavsifining muayyan mazmuni va tuzilishini aniglashga
imkon berdi:

1. Til birligi va uning ma’nolari talqini tagdimoti.

2. Til birligi stilistik xususiyatlarining tagdimoti:

a). Til birligi go‘llanishining funksional-stilistik jihatdan chegaralanganligi
va baho yoki emotsional munosabatni ko‘rsatadigan stilistik belgilar (so k., kest.,
nafr., hazil, haqgr., erkl., dag‘l. va boshqgalar) mavjudligi; b). Stilistik belgilarning
Ikki turi mavjudligi: tabagalanish, tarixiy-stilistik; v). Jargonlashgan so‘zlashuv
nutg, kichraytiruvchi, hazil, ma’qullovchi, hurmat, istehzoli, kamsitish, nafrat,
kesatik, dag‘al, qo‘pol, so‘kinish, salbiy, noma’qul va ta’qiqlangan ekspressiya
(invektiv) ko‘rsatkichlari.

3. Variativ sotsiolingvistik me’yorning ta’rifi:

a). Adabiy til va sotsiolekt me’yorlari; b). Variantdan foydalanish
xususiyatlari: milliy til / adabiy til / geolekt (regiolekt, dialekt, mahalliy til) / pidjin
(prepidjin, pidjin- jargon, kreollashgan pidjin).

4. Sotsiolekt xususiyatlarining taqdimoti: etnosotsiolekt / sotsiolokalekt /
etnosotsiolokalekt / submadaniy sotsiolekt.

5. Sotsiolektning leksikologik xususiyatlari tagdimoti:

a). Adabiy me’yordan fonetik, morfologik, sintaktik va semantik
chetlanishlar; b). Til variantining lokalizatsiyasini (mahalliy-hududiy, etnik)
ko‘rsatish; v). Til variantining leksik xususiyatlarini ko‘rsatish va uni so‘zlashuv
(adabiy / past) / umumiy slyengizmlar / vulgarizmlar / korporativ jargonlar /
professional jargonlar / ezoterik jargon / marginal subkulturalar sifatida tasniflash.

Til birligi va uning variantlari leksikografik talginining mazmuni va
tuzilishidan kelib chigib, biz sotsiolingvistik variativlikni leksikografik talgin
qgilish quyidagi vazifalarni bajarishini anigladik:

1. Til birligini belgilash, uni alohida so‘z, so‘z birikmasi, gap sifatida tagdim
etish.

2. Til birligining xususiyatlarini aniglash:

a). Imlo xususiyatlari, b) orfoepik xususiyatlar, v) grammatik xususiyatlar.

3. Stilistik xususiyatlarni belgilash:
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a). Funksional-stilistik; b) ijtimoiy-stilistik; v) axlogiy-stilistik.

4. Ta’rif izohini berish:

a). Adabiy / so‘zlashuv sinonim va / yoki ularning birikmasi; b) mufassal
yoritilgan lingvistik talgin; v) filologik ta’rif.

5. Til birligining sotsiolingvistik xususiyatlarini ochib berish:

a). Areal; b) ma’lum bir sosialekt sohiblari sotsiumini ko‘rsatadigan til
variantining ijtimoiy-kasbiy xususiyatlari (harbiy / avtomobil / qurilish va
boshgqalar); v) mashg‘ulot turiga, qizigishlariga qarab sosialekt sohiblari sotsiumi
(maktab / yoshlar va boshgalar) ni ko‘rsatadigan til variantining ijtimoiy-
korporativ xususiyatlari; d) ma’lum bir jargon sotsiumi (hippilar / panklar /
giyohvandlar va boshgalar) ni ko‘rsatadigan til variantining ijtimoiy-submadaniy
Xususiyatlari; e) ma’lum bir sosialekt sohiblari sotsiumini ko‘rsatuvchi til
variantining ijtimoiy-etnik xususiyatlari (mayda millatlar slengi); f) til variantining
paydo bo‘lishi, ishlatilishi va qo‘llanishdan chiqish davri yoki muayyan vaqtini
ko‘rsatadigan tarixiy-davriy xususiyatlar;

6. Til variantining qo‘llash kontekstini tagdim etish (jonli nutq / badily asarlar
va h.k.lar misolida).

7. Etimologik izoh berish. Etimologik izoh til variantining quyidagi
xususiyatlarini ochib berishga xizmat giladi:

Til variantining shakl va mazmuni rivojlanishi; til variantining so‘z yasash va
leksik-semantik jihatlari; til variantining manbasini, sotsiolekt sohiblari sotsiumida
fonetik / grafik / morfologik / semantik jihatdan moslashishidagi xususiyatlarni
aniqlash.

8. Lingvomadaniy va lingvomamlakatshunoslikka oid sharh berish.

Turli sotsiolektlarning katta miqdordagi lug‘at boyligi, uning asosiy
xususiyati bo‘lgan sotsiolingvistik variativlikning mavjudligi ma’lum bir so‘zning
leksikografik talgini uchun tegishli tamoyillarni tanlash bilan duch keladi, bu esa
bir gator sabablarga bog‘liqdir: birinchidan, til birligini tavsiflashda
leksikografiyaning umumiy tamoyillarini hisobga olish zarurati, lekin ular birinchi
navbatda adabiy til normalariga garatilgan; ikkinchidan, sotsiolektning so‘z boyligi
cheklanganligi sababli Iug‘at tanlash doirasi cheklanganligi; uchinchidan, empirik
materialni tanlash va tizimlashtirishda muayyan qiyinchiliklarni keltirib
chigaradigan muayyan sotsiolektning lisoniy variantlarini til me’yoridan tashqgarida
ko‘rib chiqish zarurati; to‘rtinchidan, dialekt, xalq tili, kasbiy sotsiolektlarni
aniqlash uchun mavjud leksikografik amaliyotlarni o‘rganish zarurati.

Turli lug‘atlardagi ma’lum bir sotsiolekt sohiblarining nutgini aks ettiruvchi
lug‘at maqolasining tuzilishi va mazmunining tahlili shuni ko‘rsatdiki,
sotsiolingvistik variativlikning leksikografik talginining asosiy tamoyillari leksik
material manbalarini muvofiq tanlash, illyustrativ material mazmuni, leksik
polisemiya, sotsiolingvistik o‘zgaruvchilarni aks ettirish, lug‘at magolasining
tuzilishi kabi tamoyillardan iborat. Umuman olganda, sotsiolingvistik
variativlikning leksikografik talgini til birligini va uning tavsifini belgilash (imlo,
orfoepik, grammatik), stilistik xususiyatlarini aniqlash, ta’rifini izohlash, til birligi
va uning variantlarining sotsiolingvistik xususiyatlari yoritish, qo‘llash kontekstini
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ko‘rsatish, shuningdek, etimologik, lingvomadaniy va lingvomamlakatshunoslikka
oid sharhlarni tagdim etishni tagozo etadi.

Dissertatsiyaning  “O‘zbek va  nemis tillarida  sotsiolingvistik
variativlikning tavsifi” deb nomlangan ikkinchi bobida chog‘ishtirilayotgan tillar
izohli lug‘atlari materialining statistik tahlili asosida sotsiolingvistik o‘zgaruvchilar
yoritilgan, ularning umumiy va o‘ziga xos jihatlari asoslangan.

Sotsiolingvistik o‘zgaruvchilar tilning turli ijtimoiy kontekstlarda ganday
ishlatilishini va ijtimoiy omillarga garab ganday farg qgilishini namoyon giladi va
shu bilan birga tilning jamiyat bilan bog‘ligligi va undan ijtimoiy-madaniy
ma’nolarni ifodalash uchun foydalanish imkoniyatlarini o‘ziga aks ettiradi.
Sotsiolingvistik o‘zgaruvchilar negizida ijtimoiy mavqge, yosh, jins, etnik kelib
chiqishi, ta’lim, hududiy mansublik, kasbiy magom, ijtimoiy guruh kabi nutgning
Ijtimoiy parametrlari mujassamlashadi.

Chog‘ishtirilayotgan  o‘zbek va nemis tillarida  sotsiolingvistik
o‘zgaruvchilarni o‘rganish maqsadida A.Madvaliyev tahriri ostidagi 5 jildli
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”!® hamda “Deutsches Universalworterbuch: Das
umfassende Bedeutungsworterbuch der deutschen Gegenwartssprache”!® nemis
universal izohli lug‘ati tahlilga tortildi va ularda qayd etilgan ijtimoiy-madaniy
bo‘yoqdorlikka ega o‘zbek tilida 8903 ta, nemis tilida esa 72452 ta variantlar
aniglandi. Tadqgiqot natijasida til variantining emosional-stilistik markerlanganlik
(vulgar, kamsitish, yuqori va h.k.), funksional-uslubiy bo‘yoqdorlik (so‘zlashuv,
kasbiy, badily va h.k.), qo‘llanish chastotasi (eskirgan, kam ishlatiladigan),
qo‘llanishning cheklanganligi: hududiy (dialekt va regiolektlar), ijtimoiy
(jins/yosh, kasbiy soha, faoliyat turi, magom-rol munosabatlari), til egalari uchun
tarixiy/milliy ahamiyat, muayyan tarixiy davr bilan xronologik bog‘liglik kabi turli
sotsiolingvistik o‘zgaruvchilar aniglandi [1-jadvalga garang].

1-jadval
O‘zbek va nemis tillari izohli lug‘atlarida sotsiolingvistik o‘zgaruvchilar
A.Madvaliyev tahriri “Deutsches
ostidagi “O‘zbek Universalworterbuch:
tilining izohli lug‘ati” Das umfassende
Sotsiolingvistik o‘zgaruvchi Bedeutungsworterbuc
h der deutschen
Gegenwartssprache”
Lug‘at nomi sonda foizda sonda foizda
Emosional-stilistik 246 2.76% 6374 8.8%
markerlanganlik
Funksional-uslubiy 2355 26.45% 7218 9.96%
bo‘yoqdorlik
Qo‘llanish chastotasi 34 0.38% 1807 2.5%

18 V36ex Tunmm mzoxym gyFatd / A.ManpanueB Taxp. ocT. 1-5-Tommap. —TomkeHT: Y30€KMCTOH MHMILIHIA

sHuuknonenuscu, 2006-2008.

19 Deutsches Universalworterbuch: Das umfassende Bedeutungsworterbuch der deutschen Gegenwartssprache. —

Duden, 2019. — 2144 s.




Qo‘llanishning
cheklanganligi:
1. Hududiy cheklanganlik 1172 | 13.16% | 35672 | 49.24%
2. ljtimoiy cheklanganlik:
- jinsi va yoshiga ko‘ra 44 0.49% 698 0.96%
- kashiy sohada qo‘llanish 3087 34.68% 19134 26.41%
bo‘yicha
Til egalari uchun tarixiy/milliy 281 3.16% 96 0.13%
ahamiyatga egaligi
Tarixiy davr bilan xronologik 1684 18.92% 1453 2%
bog‘liglik

Jami: 8903 100% 72452 100%

Jadvaldan ko‘rinib turganidek, ‘“Emosional-stilistik markerlanganlik”
sotsiolingvistik o‘zgaruvchisi o‘zbek va nemis tillar1 lug‘atlaridagi lisoniy
variantlarning umumiy (100%) foiziga nisbatan quyidagicha taqdim etilgan:
o‘zbek tilida — 246 ta, ya’ni 2.76%; nemis tilida — 6374 ta (8.8%) til variantlari.
Masalan, o‘zbek tilida: onajon (erkl.), bolakay (kichr-erkl.); nemis tilida:
abschleppen (salopp, scherzh.). Bu guruhda til variantlarining eng ko‘p soni salbiy
konnotatsiyalarda taqdim etilgan, ularni ikkala tilda ham kuzatish mumkin.
Masalan, o‘zbek tilida: yashshamagur (qarg‘.), va’daboz (salb.), dalla (nafr.);
nemis tilida: kuckuck (iron), glatt wie ein Aal sein (abwertend), gras (spott.).

O‘zbek tilida til variantlari faqat ikki guruhga — yuqori uslub va so‘zlashuv
uslubiga ajratilgan bo‘lsa-da, “Funksional-uslubiy bo‘yoqdorlik” sotsiolingvistik
o‘zgaruvchisi o‘zbek tilida nemis tiliga nisbatan ko‘proq darajada amalga
oshiriladi — 2355 ta variant (26.45%), holbuki nemis tilida bu ko‘rsatkich 7218 ta
til variantini (9.96%) ni tashkil etadi va she’riy va so‘zlashuv til variantlarining
o‘ziga xos xususiyatlarida namoyon bo‘ladi. Masalan, o‘zbek tilida: bema 'no (yuq.
usl.), shiru shakar (ad.); nemis tilida: renitent (geh.), gischt (fachspr.).

“Qo‘llanish chastotasi” sotsiolingvistik o‘zgaruvchisi o‘zbek tilida nemis
tiliga nisbatan ko‘proq darajada namoyon bo‘ladi — 34 ta (0.38%) til varianti,
nemis tilida bu ko‘rsatkich 1807 ta (2.5%) til variantini tashkil etadi. Masalan,
o‘zbek tilida: bo ‘limli (kam. goIl.); nemis tilida: futter (Selten). O‘zbek tili izohdi
lug‘atidagi bu farqglar turkiy tillarning o‘zaro ta’siri, 20 asr oxirida til adabiy
me’yorini saqlab qolish harakati, tilni o‘zlashtirilgan so‘zlardan tozalash, eski
o‘zbek, arab va fors tillaridan o°‘zlashgan so‘zlarni faol almashtirishga garatilgan
amallar bilan asoslash mumkin.

“Qo‘llanishning cheklanganligi” sotsiolingvistik o‘zgaruvchisi quyidagicha
amalga oshiriladi: hududiy cheklangan qo‘llanish (dialektlarning mavjudligi)
bo‘yicha o‘zbek tilida 1172 ta (13.16%), nemis tilida esa 35672 ta, ya’ni 49.24%
til variantlari taqgdim etilgan. Masalan, o‘zbek tilida: yurum (shv.); nemis tilida:
abkratzen (mundartl.). Cheklangan qo‘llanishning hududiy mezon bo‘yicha
tagsimlanishi har ikkala tilda shevalarning ko‘p bo‘lishi bilan bog‘liq, biroq nemis
tilida 29 dialektlarning tarmoqlangan tuzilishini aniglash mumkin bo‘lsa, o‘zbek
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tilida murakkab arab-fors ta’siriga ega bo‘lgan 4 ta sheva ajratiladi. Ijtimoiy
belgilari, aynan, jinsi va yoshiga ko‘ra o‘zbek tilida — 44 ta (0.49%), nemis tilida —
698 ta (0.96%), masalan, o‘zbek tilida: girgitton (X.-q.), po‘m (bol.); nemis tilida:
abi (Schiilerspr.), abmurksen (Studentenspr.); kasbiy sohada qo‘llanish bo‘yicha
o‘zbek tilida — 3087 ta (34.68%), nemis tilida — 19134 ta (26,41%) til variantlari.
Masalan, o‘zbek tilida: qushtomoqg (anat.), peshtoq (arxit.); nemis tilida: ozon-
schicht (Meteorol.), bocksbart (Bot.), besolden, besoldete, besoldet: (einem
Soldaten, einer Soldatin).

Kasbiy soha bo‘yicha qo‘llash cheklanganligi har ikkala til lug‘atlarida keng
yoritilgan. Biroq mazmun jihatidan nemis tilidagi til variantlarining ko‘p qismi
quyidagi sabablarga ko‘ra yetakchilik qiladi: birinchidan, izohli lug‘at til
egalarining ko‘pchiligiga tanish bo‘lgan leksikaga yo‘naltirilganligi tufayli,
ikkinchidan, nemis tilida ishbilarmonlar uslubi, o‘zbek tilida esa so‘zlashuv uslubi
nisbatan keng tarqalganligi tufayli. O°zbek tilida qarindosh-urug‘chilik
munosabatlari, oilaviy o‘zaro yordam va gadriyatlar katta ahamiyatga ega, shuning
uchun kasbiy maxsus til variantlari unchalik xilma-xil emas.

“Til egalart uchun tarixiy/milliy ahamiyatga egaligi” sotsiolingvistik
o‘zgaruvchisi har ikkala tilda ham mavjud: o‘zbek tilida — 281 ta (3.16%), nemis
tilida — 96 ta (0.13%) til variantlari. Masalan, o‘zbek tilida: xazrat (din); Ikkala
tilda ham til me’yorlari va an’analarini saqlashga intilish kuzatilsa-da, o‘zbek tili
lug‘atida mifologik, diniy, etnik xarakterdagi til variantlari ko‘proq tavsiflangan,
buni esa xalq uchun muhim tarixiy vogea va hodisalarni tushuntirishga harakat
bilan izohlash mumkin.

“Tarixiy davr bilan xronologik bog‘liglik” sotsiolingvistik o‘zgaruvchisi
o‘zbek tilida — 1684 ta til variantlari, ya’ni 18.92%, nemis tilida — 1453 ta (2%).
Masalan, o‘zbek tilida: nechukkim (eks.), abbosiylar (tar.); nemis tilida: bein
(landsch., siidd., osterr. auch: -er). O‘zbek tili izohli lug‘atida tarixiy, eskirgan
xarakterga ega bo‘lgan so‘zlarni ifodalash nafagat leksikani vaqt me’yori nuqtai-
nazaridan baholashga, balki ushbu qgatlam so‘zlarining ona tilida so‘zlashuvchilar
uchun ganchalik muhimligidan, hozirgi zamon o‘zbek tilining muayyan sohalarida
uchrashidan dalolat beradi.

Umuman olganda, A.Madvaliyev tahriri ostidagi 5 jildli “O‘zbek tilining
1zohli lug‘ati” da turli til variantlarini sotsiolingvistik jihatdan tavsiflashda aynigsa
turli kasbiy guruhlar vakillarining kundalik so‘zlashuv tiliga oid variantlarning
keng tagdimoti keltirilgan. Sotsiolingvistik o‘zgaruvchilarni aks ettirishda Kkatta
¢’tibor lug‘atda asosan ijtimoiy-hududiy va funksional-stilistik bo‘yoqdorlikka
hamda lisoniy birliklarni xronologiy tavsifiga garatilgan. Lisoniy variantlardan
foydalanish chastotasi, til sohiblari uchun til variantining milliy-madaniy (diniy,
etnik) ahamiyati, jins-yoshga oid variantlar lug‘atda kam yoritilganligini,
fikrimizcha, bu borada o‘zbek tilshunosligida yetarlicha ilmiy izlanishlar olib
borilmaganligi bilan izohlash mumkin.

Nemis tilida “Deutsches Universalworterbuch: Das  umfassende
Bedeutungsworterbuch der deutschen Gegenwartssprache” lug‘ati materialida
aniglangan sotsiolingvistik o‘zgaruvchilarning tahlili shuni ko‘rsatdiki, ular
ijtimoiy-hududiy va funksional-stilistik  bo‘yoqdorlik  mavjudligi, lisoniy
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variantlarning qo‘llanishida emosional-stilistik xususiyatlar kabi jihatlari bilan
xarakterlanadi. Lug‘atda sotsiolingvistik variativlikning talqini turli hududiy
chekdangan va ijtimoiy jamoalar va bir xil faoliyat bilan bog‘liq kasbiy guruhlar
vakillari tomonidan kundalik so‘zlashuv til doirasida qo‘llaniladigan adabiy tilning
leksik birliklarini  aks ettirishga qaratilgan. Ko‘p sonli sotsiolingvistik
o‘zgaruvchilar shuni ko‘rsatadiki, nemis tili hududiy cheklovlar, ijtimoiy
tabagalanish, magom-rol munosabatlari, jins, yosh va ijtimoiy guruhlarning
Ijtisoly-madaniy xususiyatlari, vaziyatlarga garab foydalanish shartlari, til sohiblari
dunyoqarashi va olamning manzarasi kabi turli omillar ta’sirida ijtimoiy va kasbiy
guruhlar tomonidan qo‘llaniladigan lisoniy vositalarning boy tanloviga egadir.

Shunday qilib, statistik ko‘rsatkichlar sotsiolingvistik dinamika tamoyilidan
dalolat beradi: o‘zbek va nemis tillarida til o‘zgarishlari tasodifiy emas, balki
ma’lum sotsiolingvistik omillar, masalan, tarixiy taraqqiyot, madaniy yo‘nalishlar,
tillararo aloga va jamiyatning ijtimoiy dinamikasi ta’sirida yuzaga keladi. Ko‘plab
Ijtimoiy-lisoniy o‘zgaruvchilarning mavjudligi turli kommunikativ vaziyatlardagi
variativlikni stilistik belgilash, funksional-uslubiy xususiyatlar va qo‘llanish
chastotasini ko‘rsatish zaruriyatini keltirib chiqaradi, chunki til variantlari til
sohiblari tomonidan turli darajada ishlatiladi.

Tadqiqotning uchinchi bobi “O¢‘zbek va nemis tillari lug‘atlarida
sotsiolingvistik variativlikni talgin gilishning xususiyatlari” deb nomlangan
bo‘lib, unda o°‘zbek va nemis tillari izohli lug‘atlarida sotsiolingvistik variativlikni
leksikografik talqin qilish tamoyillari, ularning voqelanishidagi o‘xshash va farqgli
jihatlari, yutug va kamchiliklari aniglangan. Sotsiolingvistik variativlikning
leksikografik talgini tamoyillarining takomillashtirilgan tizimi taklif etilgan.

Chog‘ishtirilayotgan  tillarning  izohli  lug‘atlarida  sotsiolingvistik
variativlikning leksikografik talgini umumiy tamoyillarga tayangan holda amalga
oshirilgan bo‘lib, ularni leksik material manbalarini relevant tanlash tamoyili,
illyustrativ materialning mazmunliligi tamoyili, lug‘at maqolasining tuzilmaviy
tamoyili, leksik polisemiya tamoyili, stilistik belgilash tamoyili, sotsiolingvistik
o‘zgaruvchilarni aks ettirish tamoyili, til variantining ma’lum bir tarixiy davr bilan
xronologik bog‘ligligi tamoyili kabi tamoyillar tashkil giladi.

A.Madvaliyev tahriri ostidagi “O‘zbek tilining 1zohli lug‘ati” hamda
“Deutsches Universalworterbuch: Das umfassende Bedeutungsworterbuch der
deutschen Gegenwartssprache” nemis universal izohli lug‘atini tuzishda asos
bo‘lgan tamoyillar ushbu lug‘atlarda sotsiolingvistik variativlikni to‘la aks
ettirishga zamin yaratadi. Buning isboti sifatida aynan turli muloqgot vaziyatlariga
xos leksik birliklarni uslubiy belgilanishi, til birligi va uning variantlarini paydo
bo‘lishi, xronologik bog‘lanishi, ma’lum davr, hududiy/mintaqaviy/ijtimoiy/yosh
jihatidan ta’rif berilishi kabilarni ko‘rish mumkin. Shunga qaramay, o‘zbek va
nemis tillarining izohli lug‘atlarida ushbu tamoyillar to‘liq va izchil aks
ettirilmagan, ayniqsa lug‘atlar zamonaviy umumiste’mol faol nutqni aks ettirishga
yo‘naltirilishida regional xususiyatlar va ishlatilish darajasi har doim ham hisobga
olinmagan. Uslubiy belgilash ham har ikki til lug‘atlarida mavjud holat, biroq
umumiy mazmun bo‘yicha farq qiladi.
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Aniqlangan kamchiliklarni bartaraf etish va lug‘atlarda sotsiolingvistik
variativlikni adekvat aks ettirish magsadida uning leksikografik talgin tizimini
zamonaviy lug‘atshunoslik yutuqglaridan foydalangan holda takomillashtirish
zarurki, bunda, bizning fikrimizcha, so‘zning ma’lum ijtimoiy shevaga yoki
funksional uslubga mansubligini ko‘rsatuvchi belgilarni izchil qo‘llash;
og‘zaki/yozma nutqqa xos variantlarni aks ettirishda differensial yondashish; til
rivojlanishining  dolzarb  tendensiyalarini  hisobga olish va so‘zlarning
sotsiolingvistik variativligi haqidagi ma’lumotlarni muntazam yangilab borish;
talginlar ishlab chiqishda faqat semantikaga tayanish o‘rniga, so‘z variantlarining
odatiy ishlatilish kontekstlariga ham suyanish; variativlikni real qo‘llanishini eks
ettiruvchi misollar bazasini kengaytirish kabi asoslarga tayanilsa magsadga
muvofiq bo‘ladi.

Sotsiolingvistik variativlikni leksikografik talgini tamoyillari egiluvchan va
moslashuvchan bo‘lishi, doimiy ravishda yuz beradigan tildagi joriy o‘zgarishlarni
va Kkelajakdagi tendensiyalarni aks ettira olishi kerak. Biz sotsiolingvistik
variativlikning  leksikografik  talgini  tamoyillari  tizimini  quyidagicha
takomillashtirishni taklif etamiz [quyidagi rasmga garang].
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1-rasm. Sotsiolingvistik variativlikning leksikografik talgini tamoyillari tizimi
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Masalan, autentik qayd etish tamoyili lug‘atda keltiriladigan til birligining
variantlari faqat lug‘atshunoslarning intuitiv xulosalari emas, balki real
matnlardan, og‘zaki nutq qaydnomalaridan konkret misollar bilan tasdiglanishi
kerakligini anglatadi. So‘zlarni tabiiy til kontekstlarida ishlatilishiga haqiqiy, asl
misollardan namuna Kkeltiriladi. Reprezentativ korpuslar ma’lumotlaridan
foydalanish tamoyili katta matn korpuslarini tahlil qgilishga asoslangan,
leksikografik ma’lumotlarning ob’yektivligi va reprezentativligini ta’minlash
uchun xizmat giladi. Maksimal inklyuzivlik tamoyili fagat me’yoriy shakllar bilan
cheklanmasdan, mumkin qadar ko‘proq haqiqiy mavjud bo‘lgan variantlarni
Kiritishni, turli ijtimoiy guruhlar va hududlardagi tildan foydalanishdagi xilma-
xilligini aks ettiruvchi keng til variantlari spektrini gamrab olishni nazarda tutadi.
ljtimoiy va regional stratifikatsiya, ya’ni tabaqalanish tamoyili har bir til
variantlarini ularning ijtimoiy va geografik kelib chigishi (hududiy, ijtimoiy/yosh
guruhlar) kontekstida tagdim etishga asoslangan. Sotsiolingvistik xususiyatlarni
belgilash tamoyili har bir variantning stilistik bo‘yog‘i, formallik darajasi (registr)
va foydalanish sohasi kabi sotsiolingvistik tavsiflarini aniq belgilashni talab giladi.
Semantik teng huquqlilik tamoyili to ‘g ri/noto ‘g ‘ri kabi baho beruvchi tavsiflarni
bermasdan, barcha variantlar semantikasini birdek, teng darajada batafsil
tasvirlashni, so‘zning barcha semantik variantlarini, ularning tarqalganligi yoki
ijjtimoiy maqomidan qat’i nazar, teng ko‘lamda taqdim etishni anglatadi.
Pragmatik tamoyil har bir alohida variantdan foydalanish shartlari, stilistik va
emosional bo‘yog‘i haqidagi aniq ma’lumotni kiritish deganidir. So‘zlarning
pragmatik ishlatilishi, masalan, kontekst yoki vaziyat so‘z tanlashga qanday ta’sir
qilishini o‘z ichiga oladi. Foydalanuvchiga yo ‘naltirilganlik tamoyili — lug‘atning
asosiy foydalanuvchi guruhlarining axboriy ehtiyojlari va so‘rovlarini hisobga
olgan holda wularni qondirishga yo‘naltirilgan. Vizualizatsiya tamoyili (il
variantlarini yaxshiroq tushunish uchun ko‘rgazmali namunalar va rasmlarni o‘z
ichiga oladi. Boshgacha qilib aytganda, turli sotsiolingvistik kontekstlarda
so‘zlarning ishlatilish namunalarini, shuningdek til xilma-xilligini ko‘rgazmali
tarzda tagdim etish uchun grafik elementlardan foydalanish demakdir.
Foydalanuvchilar munosabati tamoyili lug‘at maqolalarini yaxshilash va
yangilash jarayoniga foydalanuvchilarni ularning fikr-mulohazalari bildirishi
uchun gayta aloga mexanizmlari orgali jalb gilishni nazarda tutadi. Sotsiolingvistik
variantlarning taqdim etilishi borasida taklif va mulohazalar yig‘ish uchun muhim
hisoblanadi. Dinamik yangilanish tamoyili lug‘aviy maqolalarni tildagi
o‘zgarishlarni aks ettirish uchun muntazam ravishda yangilash zarurligini
ta’kidlaydi. ljtimoiy-madaniy kontekstni integratsiyalash tamoyili tildan
foydalanishga ta’sir etuvchi madaniy va ijtimoiy jihatlar haqidagi axborotni o‘z
ichiga oladi. Fanlararo yondashuv tamoyili til variantlarini chuqurroqg tushunish
uchun sotsiolingvistika, madaniyatshunoslik va psixolingvistika kabi turli sohalar
bilimlarini birlashtiradi. Kompleks yondashuv tamoyili tilning turli jihatlari,
jumladan, fonetika, morfologiya, sintaksis va semantika sotsiolingvistik variantlar
tahlilida integratsiya qilinishi zarurligini ta’kidlaydi. Tillararo giyosiy tahlil
tamoyili, masalan, o‘zbek va nemis tillaridagi sotsiolingvistik variativlikdagi
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o‘xshashlik va farglarni taqdim etish uchun xizmat qilib, bu asosan ikki tilli izohli
lug‘atlarda o‘rinli bo‘lishi mumkindir.

Biz tomondan taklif etilayotgan sotsiolingvistik variativlikni leksikografik
talgin gilishni takomillashtirilgan tizimida, avvalo, bosgichma-bosgich yondashuv
tahlil sifati va ishonchliligini oshiradi. Bunda dastlabki bosgichda anig
ma’lumotlar yig‘ish muhim ahamiyat kasb etadi. Ijtimoiy-madaniy kontekst bilan
uzviy bog‘liglik til va jamiyatning chambarchas aloqadorligini inobatga oladi.
Vizuallashtirish va misollar keltirish esa til xususiyatlarini teranrog anglash
imkonini beradi. Foydalanuvchilar bilan doimiy aloga tizim sifati va dolzarbligini
ta’minlaydi. Muntazam yangilab borish sotsiolingvistik  variativlikning
taraqgiyotini aks ettirishga zamin yaratadi.

Umuman olganda, bunday yondashuv ma’lumotlarni yig‘ish va dastlabki
gayta ishlashdan tahlil va tagdim qilishning murakkabroq jihatlariga bosgichma-
bosqich o‘tishni aks ettiradi, shu tariqa sotsiolingvistik variativlikni kompleks va
ko‘p qirrali talginini ta’minlaydi. Ammo bu faqat ehtimol yondashuvlardan biri
ekanini ta’kidlash lozim, lug‘atning maqsad va vazifalarga garab boshga ketma-
ketliklardan ham foydalanish mumkinligini e’tirof etamiz. Bizning nugqtai
nazarimizda, eng muhimi — tamoyillar o‘rtasidagi o‘zaro bog‘ligliklarni inobatga
olish va til ma’lumotlarini butun va ko‘p qirrali manzarasini yaratishga harakat
gilishdir.

XULOSA

1. Sotsiolingvistik variativlik turli ijtimoiy omillar ta’sirida yuzaga keladigan
va jamiyat tabagalanishi, sotsiolektlar hamda nutqiy xulg-atvor xususiyatlarini
o‘zida aks ettiruvchi til variantlarida namoyon bo‘ladi. Sotsiolingvistik
variativlikni  leksikografik tavsiflash axborot, kommunikativ, farglovchi,
tavsiflovchi, tizimlashtiruvchi, amaliy va illyustrativ kabi funksiyalar yordamida
Ijtimoiy va regional tabaqalanishni lug‘atlarda aks ettirishga qaratilgan.

2. O‘zbek va nemis tillari lug‘atlarining tahlili natijasida variativlikka ta’sir
etuvchi asosiy omillar aniglandi. Ular til taraqqiyoti tarixi, til tanqidi rivoji, so‘zlar
konnotativ ma’nolari o‘zgarishi, o‘zlashma so‘zlarga munosabat kabi jihatlardir.
Sotsiolingvistik o‘zgaruvchilar mavjudligi va xilma-xilligi lug‘atlarda turli
kommunikativ vaziyatlardagi variativlikni aks ettirish zaruratini belgilaydi. Bunda
stilistik belgilanish, funksional-uslubiy xususiyatlar va qo‘llanish chastotasi
ko‘rsatilishi lozim, chunki barcha til variantlari til egalari tomonidan turli darajada
ishlatiladi.

3. Sotsiolingvistik variativlikni lug‘atlarda tavsiflash tamoyillari leksik
material manbalarini relevant tanlash, illyustrativ materialning mazmunliligi, lug‘at
maqolasining tuzilmaviy tamoyili, leksik polisemiya, stilistik belgilash,
sotsiolingvistik o‘zgaruvchilarni aks ettirish, til variantining ma’lum bir tarixiy
davr bilan xronologik bog‘ligligi kabi tamoyillardan iborat. O‘zbek va nemis tillari
lug‘atlarida til variantining vazifasi, uslubiy mansubligi, qo‘llanilish doirasi kabi
tavsifiy ma’lumotlar uchraydi. Bu esa o‘zbek va nemis lug‘atshunosligining
sotsiolingvistik variantivlikni tagdim etishdagi umumiy jihatlaridan dalolat beradi.
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4. Chog‘ishtirilayotgan tillar lug‘atlarida so‘zning paydo bo‘lishi, rivojlanishi
haqidagi ma’lumotlar keltirilganligi o‘zbek va nemis lug‘atshunosligida til birligi
va uning variantlarini tarixiy jihatdan tahlil gilish muhim ahamiyat kasb etishi
bilan izohlanadi.

5. Ikkala til lug‘atlarida sotsiolingvistik variativlikka turlicha yondashilganlik
kuzatildi. O‘zbek tili lug‘atlarida asosan so‘zlashuv, badiiy va kasbiy nutqqa xos
bo‘lgan variantlarga e’tibor qaratilgan. Nemis tili lug‘atlarida esa sotsiolingvistik
variativlik keng qamrovli tarzda tavsiflangan bo‘lib, turli ijtimoiy omillar ta’sirida
paydo bo‘ladigan lisoniy variantlar batafsil izohlab berilgan.

6. O‘zbek tili lug‘atlarida kundalik muloqotda ishlatiladigan so‘z shakllari va
ularning ma’no nozikliklarini ochib berish barovarida ayrim ijtimoiy guruhlar
nutqini aks ettirish cheklangan bo‘lib, adabiy me’yorga moslikka keng ahamiyat
berilgan. Nemis tili lug‘atlarida esa bunday cheklovlar kamroq uchraydi.

7. O‘zbek tili lug‘atlarida asosan turli ijtimoiy qatlam va kasb egalarining
nutqidagi farqlar ko‘proq tavsiflangan. Nemis tili lug‘atlari uchun dialektal
farglarni aks ettirish ustuvor yo*‘nalishlardan biri hisoblanadi.

8. Umuman olganda, o‘zbek va nemis tillarida sotsiolingvistik variativlikning
leksikografik talgini tamoyillari o‘zbek tili lug‘atlari uchun til me’yorlari va nutq
odobiga rioya qilish muhimligi sababli ayrim ijtimoiy guruhlar nutgini aks
ettirishni cheklash, nemis tili lug‘atlarida esa tildagi tabiiy o‘zgarishlarga nisbatan
ochig munosabat ifodalash va turli ijtimoiy guruhlar nutgini erkinroq aks ettirish
bilan belgilanadi. Lug‘atlarda sotsiolingvistik variativlikni yetarli darajada aks
ettirish ularni yaratishda maksimal inklyuzivlik, ijtimoiy va mintagaviy
stratifikatsiya, autentik fiksatsiya, semantik tenghuquqlilik, qo‘llanish shartlari va
foydalanuvchiga yo‘naltirilganlik va sh.k. tamoyillarga asoslanishni taqozo etadi.

9. Istigbolda, o‘zbek va nemis tillarida sotsiolingvistik variativlikni
leksikografik talgin gilishda zamonaviy ragamli texnologiyalar, xususan, korpus
lingvistikasi va sun’ty intellekt vositalaridan foydalanish til variantlarini tahlil
qilishning aniqligi va to‘ligligini oshirish imkonini beradi, bu esa kelajakda ko‘p
tilli va madaniyatli jamiyatlar uchun yanada samarali lug‘atlar yaratishga xizmat
giladi.
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BBEJEHUE (anHoTamusi auccepranuu jokropa ¢uiaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI auccepramuu. B ycioBusx
COBPEMEHHOM 100anu3anuu yCuieHue KOMMYHHUKAIIMY MEXIY MPEACTABUTEIISIMU
pa3IMUHBIX KYJIBTYp U COILMAJbHBIX TPYII BBISBIsAET BCE Oosiee SIBHbBIC
COIMAJIbHBIE U TEPPUTOPHUATIbHBIC Pa3inyusl B ynoTpedieHun sizbika. OCOOCHHO B
MHOTOSI3BIYHBIX M KYJBTYPHO PAa3HOOOPA3HBIX OOIIECTBAX KOMILJIEKCHOE M3yUCHUE
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX, MPAarMaTUUYE€CKUX, KOTHUTUBHBIX U JIMHTBOKYJIHTYPHBIX
O0COOEHHOCTEM  peueBOM  JIEATENIbHOCTHM  CTaj0  aKTyaJlbHbIM  HAyYHBIM
HaIpaBJIeHUEM COBPEMEHHOM JMHrBUCTUKHU. MO0, kak momuepknyn Ilpe3uaeHT
Pecnybnuku Y36ekuctan IllaBkar Mup3uéeB, «sIBISE€TCS €CTECTBEHHBIM, YTO B
HBIHCIIHUNA Tepuoj, TJo0alM3alMi KaKIbI HapoJ, KakI0e HE3aBUCUMOE
rocyJapcTBO  MPHUAACT  TMPUOPUTETHOE  3HAYEHHE  OOECIEUEHUIO  CBOMX
HallMOHAJIbHBIX HHTEPECOB, IPEXKIE BCETO, COXPAHCHUIO W PA3BUTUIO CBOEHU
KyJIbTYpbl, UCKOHHBIX LIEHHOCTEH, POJHOrO s3blka»l. B 4acTHOCTH, MOCIEIHHE
JIOCTUKEHUS B 00JaCTH UCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTa, KOPIYCHOM JTMHTBUCTUKU U
uudpoBoit TekcuKkorpaduu paciIups0OT BO3MOKHOCTH aHAJIN3a U3MEHEHUN S3bIKa
B COIIMAJIBHOM KOHTEKCTE U UX OTPAXKEHHUS B CIOBAPSX.

B MHpOBOM $I3bIKO3HAHMU OCHOBHBIM HAIIPABIEHUEM COIMOJIMHTBUCTUYECKUAX
WCCIICIOBAHUM  SIBIIIETCSL M3YyUYCHHUE BIUAHUS COLMANBbHBIX (DAKTOpPOB Ha
pasHooOpa3ne W HU3MEHEHHus sA3bIka. lccienoBaHue COLMOJUHTBUCTUYECKON
BapUATUBHOCTH UMEET BaXKHOE 3HAUCHUE ISl pa3pabOTKU SI3bIKOBOM MOJUTUKH U
o0pa3oBaTeNbHBIX MPOrPaMM, OCOOCHHO B MHOTOSI3BIUHBIX M MYJIBTUKYJIbTYPHBIX
oOmecTBax, 4YTO HauOOJIee aKTyalbHO B KOHTEKCTe Y30E€KCKOTrO SI3bIKa,
NEPEeKUBAIONIETO 3aMETHbIE M3MEHEHUS IO/ BIUSHUEM [JIOOANM3aluu, W
HEMEIIKOTO $3bIKa C €ro MHOTOYHUCJIEHHBIMU JUajJeKTaMd U BapUaHTaMHU.
Pa3zpaboTka cioBapeii u JIeKCUKOTpahUueCKHX PeCypcoB, OTPAKAIOIINX S3BIKOBOE
pazHooOpasue, SBISETCS BaXXHOM 3ajadyeil B YCIOBHSIX MYJIbTUKYJIBTYPHOTO
oOmecTtBa. M3ydyeHne CXOACTB M Pa3Iu4Mil MEXIy Y30€KCKMM M HEMEUKHM
SI3bIKAMHU MOJKET CITIOCOOCTBOBATH YIIYUIIEHUIO MEXKYJIHTYPHOU KOMMYHHUKAIIMU U
B3aHUMOOTHOIIIEHUM.

B y30exkckoM SI3BIKO3HAHMHU U JICKCUKOTpaduu omnucaHue COIUOJIMHIBHUC-
TUYECKOM  BAapUAaTMBHOCTH U  M3YYEHHE  OCHOB  JICKCHMKOTpapuyeCKOU
WHTEPNPETAU MMEIOT YPE3BbIYAWHO BakHOE 3HaueHwe. (ComnocTaBUTEIbHBIN
aHAJIN3 COITMOJIMHTBUCTUYECKOW BApUATUBHOCTA B Y30€KCKOM U HEMEIKOM
SI3BIKAX, OTHOCSIIUXCS K PA3JIUYHBIM S3bIKOBBIM CHCTEMaM, TO3BOJIHT TIIyOKe
W3Y4YUTh COLMATBLHO-KYJIBTYPHBIC OCOOCHHOCTH HAPOOB-HOCUTENICH ITHX S3BIKOB,
PacCKpBITh UX OOBIYAW, TPATUIUH, OOpSAIBI U PUTYyalbl, a TaKXKe BBISIBUTH
cnenuduKy ux JEKCUKorpaduaeckoro mpenctaBieHus. [Ipu 3ToM, B ycloBUSX
COBPEMEHHBIX MPOIECCOB TJIO0ATM3AIMN U PA3BUTHS MEKIYHAPOIHOTO TypU3Ma
BOIIPOC PEMPE3CHTAIIMU KYJbTYPHBIX TpPAJUIMN coluyMa TpeOyeT MPOBEICHUS
MHOXECTBa HCCJEAOBAHWA B 00JIACTM COMOCTABUTEIBLHOW THUIIOJOTHH U
MIEPEBOOBEICHHUS.

! Va3 Ipesnnenta Pecriybmuxu V36exucran ot 21 oxrs6psa 2019 roma Ne TIdP-5850 “O Mepax 1o KapAHHATLHOMY
MOBBIIICHUIO POJIM U aBTOPHUTETA y30EKCKOTO sI3bIKA B KAYECTBE FOCYIaPCTBEHHOTO SI3bIKA™.
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JlaHHOE€ HuCCIeAOBaHUWE B ONPEACIICHHOW MEpE CIYKHUT peajau3aluy 3ajad,
peaycMOTpeHHBIX B Yka3zax IIpe3umenta PecnyOaukm Y30ekucran Ne VII-4947
«O cTpareruu ACUCTBHUI MO JajdbHEHIIEMy pa3BUTHIO PecryOnmku Y30eKkucTan
ot 7 ¢eBpansa 2017 roga; Ne VII «O HOMOTHUTEIBHBIX MEpax II0 ITOBBIIICHHUIO
KauecTBa OOpa3oBaHUS B  BBICIIUX OOpa3oBaTENbHBIX  YUPEKICHUSIX U
00eCrieYeHUI0 WX AaKTUBHOIO y4acTHsi B  OCYILIECTBISIEMBIX B CTpaHe
mpokomacitabueix pedopmax» ot 5 umions 5018 roma; Ne VII-5847 «O6
YTBEP)KJICHUU  KOHUEMIIMM Pa3BUTUS  CHCTEMBl BBICHIETO0 00pa3oBaHUs
Pecniyonuku Y36exkuctan 1o 2030 roga» ot 8 okTa0ps 2019 roxa; Ne YII-5850
«O Mepax 1m0 KapJWHAJIHLHOMY TMOBBIIICHUIO POJU U aBTOPHUTETA y30€KCKOTO
A3bIKa B KQUE€CTBE T'OCYJIAPCTBEHHOTO si3bika» OT 21 okTs6ps 2019 rona; Ne VII-
6097 «O06 ytBepxaenun Konmemnuuu paszButus Hayku g0 2030 roma» ot 29
okTs0pst 2020 roxa; Ne VII-6108 «O mepax mo pa3Butuio chep oOpa3zoBaHUs U
BOCITUTAHWSA, W HAyKH B HOBBIM TEPHOJ pa3BUTHS Y30eKHCTaHa» OT 6 HOSOps
2020 roga; Ne VII-60 «O ctpaTerum pa3BUTHSA HOBOTO Y30ekucrtaHa Ha 2022-
2026 roms» ot 28 sHBaps 2022 ropa, a Takke APYTHUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX
JIOKYMEHTAaX, KacalolluXcs TaHHOU cepbl JeITeIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE UCC/IEA0BAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHUA
HAYKM M TexHoJorui pecmyOauxku. Hacrosmee — nuccepraimoHHOE
HCClIeOBaHUE MPOBEJICHO B paMKaX MPUOPUTETHBIX HAMPABICHUM pa3BUTUS U
TexHoJorui pecnyonuku — |. «lyXoBHO-HPaBCTBEHHOE U KYJIbTYPHOE Pa3BUTHE
JEMOKPATUYECKOTO U MPaBOBOro 00OIIecTBa, (POpMUPOBAHME WHHOBAIMOHHOU
SKOHOMHKH.

CreneHb HM3y4YeHHOCTH MNpo0JieMbl. B MHUpPOBOM S3bIKO3HAHUU BOIIPOC
COIL[MOJIMHTBUCTUYECKOW BAPUATHBHOCTU HAXOJUTCA B LEHTPE BHUMAHUS MHOTHUX
y4eHbIX, Takux kak M. Xommaei, A. Makunromi, P. Ctpesenc, P. buiuinHrTOH,
JI. Tpuncaiinc, A. ®urncumonc, C.M. Dpeun-Tpunn, XK.A. ®umman?, 1 umeer
BAXXHOE 3HAUCHHE JJISI TOHUMAHMS B3aUMOCBSI3M MEXIY SI3BIKOM U OOIIECTBOM.
Takue yuenwle, kak M. Xammzei, A. Makunrom, P. Crpesenc ®, wnsyuas
(yHKIIMOHATBLHBIE OCOOCHHOCTHU SI3bIKAa B COLIMAJILHOM KOHTEKCTE, ChOpMUPOBATIU
TEOPETUYECKUE OCHOBBI COIIMOJIMHTBUCTUYECKOW BapuaTtuBHOCTH. Y. JlaGoB B
cBoux paborax* paspabGoran MoJeNb aHaM3a SA3BIKOBBIX BAPHAHTOB HA OCHOBE
Takux  (HaKTOpOB, KakK COIMAJIBHBIA  KJacC, BO3pacT U  OJTHUYECKas
npuHaanexkHocts. Jk.A. ®ummvan u C.M. Dpeun-Tpumm ° riyGxke H3ydann
BapUATUBHOCTh B KOHTEKCTE OUIIMHTBU3MA U S3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

2 Halliday M.A.K., McIntosh A., Strevens P. The Linguistic Sciences and Language Teaching. — London:
Longmans, 1964. — 322 p.; Billington R., Strawbridge S., Greensides L., Fitzsimon A. Culture and Society. —
London: Macmillan, 1991. — 231 p.; Ervin-Tripp S.M. Sociolingmstics. — In; Advances in the sociology of language.
—The Hague, 1971. — 219 p.; Fishman J.A. The sociology of language. — Rowley, 1973. —P. 15-53.

3 Halliday M.A.K., McIntosh A., Strevens P. The Linguistic Sciences and Language Teaching. — London:
Longmans, 1964. — 322 p.

# Labov W. The social stratification of english in New York City. — The Edinburgh Building, Cambridge University
Press, UK, 2006. — 485 p.; Labov W. Sociolinguistic Patterns. — Philadelphia: University of Pennsylvania Press,
1972.— 344 p.

> Fishman J.A. The sociology of language. — Rowley, 1973. — P. 15-53; Ervin-Tripp S.M. Sociolingmstics. — In;
Advances in the sociology of language. — The Hague, 1971. —219 p.
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B s3piko3nanum crpan CHI' nannyro npobnemy uccnenosanu JI.II. KpeicuH,
H.M. ®upcosa, X. barana, E.B. bonnapenko, O.0. Uepnosa, C.H. [ly6posuna® n
ap. JLII. KpelcuH ' mpoaHaaW3uMpoBal 3aBUCHMOCTb Ppa3TOBOPHONW peddm OT
colManbHBIX (AaKTOpoB W ee oTpaxkeHme B ciaosapax. O.M. Bpoposuu 8
paccMaTpuBai JAMANCKTAJbHBIC pPa3IMudsg C TOYKH 3PEHUS COLUAIBHOU U
peruonansHOl ctpatudukanmu. B.M. Benukos u B.I1. Koposymkun® 3anoxumm
OCHOBBI COTIOCTaBUTEIILHOTO aHAJIM3a COIUAIBHBIX TUAJIEKTOB U CyOCTaHIapTHOM
nexcuku. B.JO. Munxansuenko ° |, cucremarmsuposa Gonee 900 TepMMHOB,
NOAYEPKHYJI OTCYTCTBHE CHEIUAIbHBIX CIIOBAPEW  COLHMOJIUHTBUCTHYECKOU
BAPUATHUBHOCTHU.

B oTeuecTBEHHOM  SA3BIKO3HAHWU MpoOJEMa  COIMOJIMHIBUCTUYECKON
BApUATUBHOCTU TakXke OblJla NPEeIMETOM UCCIEIOBAaHUM psga y4€HBIX, B
gactHoctu A. bepnamuena, FO.H. A6nymnaeBa, A.M. bymys, X.[lamgaboesa, I1I.
Ycmanosoii, H. bexkmyxamenoBoi, I'. HMckanpapoBoit, F.X. Paxummona, C.A.
Busesoii ! u gp. A. Bepmamues'? uzyuan BoMsHME COLMAIBbHBIX (AKTOPOB Ha
a3p1k0BbIe HopMbl. FO.H. A6aymae u A.M. Bymyii!® ananusupoBanu pons s3bIka
B COLIMOKYJIBTYPHOM KOHTeKcTe. M.X. XaKMMOB paccMaTpuBall MparMaTHYECKYIO
BApHAaTHBHOCTh B ycioBHAX MHorosseums. C.A. 3usieBal* mpenmoxunna MeTomst
COBEPIIEHCTBOBAHUS COLUOJIMHTBUCTHUECKUX MOAX0J0B B 00pa30BaHUM.

OnHako A3THM uUCCHEAOBaHUs ObUIM HampaBji€Hbl B OCHOBHOM Ha 0OIIue
aClleKThl ~ COLUMOJMHTBUCTHKH,  JHAJCKTOJIOTMHA  WIM  MpParMaTHMKd, U
JeKcuKorpaduyeckasl WHTEPHpETanusl COIUOJIMHIBUCTUYECKON BapHATHUBHOCTH,

® Kpeicun JL.IT. COUMONMHIBUCTHYECKOE HCCIIEIOBAHHE BAPUAHTOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO A3bIKA:
Aproped. mucc. ... gokr ¢umon. Hayk. — M., 1980. — 30 c.; @upcoBa H.M. f3bikOBasg BapHaTHBHOCTb U
HalMOHAJIBHO-KYJIbTYpHasl crienu(uKa peyeBoro oOLeHus: B ncnanckoM sizbike. — M.: U3na-so PY/IH,
2000. — 128 c.; Barana X., bonmapenko E.B., Uepnoa O.0. TeopeTHuecKre OCHOBAHMS M3YYEHUsS IPOOIEMBI
s136IKOBO# BapuatuBHOCTH // Hayunsie Beqomoctu. Cepust I'ymanurapusie Hayku, 2012. — Ne 6 (125). — Boimyck 13.
— C. 41-49; [yo6posuna C.H. BapuartuBHOCTh KaK YHHBEpCalbHOE CBOMCTBO si3bika // BepxHeBOMKCKHI
¢unonornueckuii BectHuk, 2015. — Ne 3. — C. 44-48.

7 Kpbicun JLIT. COLMOIMHIBUCTHYECKOE MCCIIEI0OBAHNE BAPHAHTOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKA:
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OCOOCHHO Ha MaTepuaje PpPa3sHOCUCTEMHBIX S3bIKOB, TaKUX Kak Y30€KCKHM U
HEMEIKUH, HEe OblJIa 00BEKTOM CIIEUATFHOTO0 MOHOTPAa()UUECKOTO UCCIETOBAHUS.
JanHast aucceprauys OTJIMYAETCA OT MPEAbIIYIIMX HWCCIEIOBAHUA TEM, 4YTO
MPOBOANT  COIMOCTABUTEIHHO-TUIOJIOTUYECKUN  aHAIM3  JIEKCUKOTpadudecKon
MHTEPIPETAlUA  COI[MOJUHTBUCTUYECKOM BapUaTUBHOCTH B  y30€KCKOM U
HEMELIKOM SI3bIKaX.

CBsi3b TeMbl JUCCEPTAIIMM C IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIeI0BATE]bCKUX
padoT BbICLIEr0 y4eOHOIO 3aBe/leHHs, I/ie BBINOJHAIACH AUCCEPTALMOHHASA
padora. JluccepTallMOHHOE HCCJIEIOBAaHUE BBIIIOJIHEHO B paMKaX HalpaBiICHUS
Hay4YHO-UCCIIEI0BATENbCKUX padoT Kadeapbl HEMELUKOIO U (PPaHIly3CKOTO SI3bIKOB
HamaHranckoro rocygapCTBEHHOTO HWHCTUTYTa HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB HMEHU
Hcxakxana HMOpata Ha TeMy «AKTyaJbHbIE IPOOJIEMBI  S3bIKO3HAHMS,
JUTEPaTypPOBENCHUS, IEPEBOAOBEICHUS U MTPENOJaBaHUSI HHOCTPAHHBIX S3bIKOBY.

Heasro HCCJIeI0BAHUSA ABJISIETCS YCTaHOBJICHHE PUHIIATIOB
JEeKCUKOTpaUyeCcKOd MHTEPIIPETALMU COLMOJIMHIBUCTUYECKON BapUAaTUBHOCTH B
y30€KCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, a TAKKe BBIABICHUE X OOIIUX U CTIeNU(DUIECKUX
qepr.

3agaum uccie10BaHUA:

CUCTEMaTHU3ALMs TEOPETUUECKUX 3HAHUM O MPUHLHUIIAX JEKCUKOrpaduyecKon
MHTEpIIPETallud, a TakXKe BBIIBJICHHE M OIMUCAaHUE OCHOBHBIX (DaKTOPOB,
00yCIIOBIMBAIOIIUX COLMOJMHIBUCTUYECKYIO BapUAaTUBHOCTh B Y30€KCKOM H
HEMEIKOM SI3bIKaX;

aHaiu3 (QYHKIMH M TOAXOIOB JIEKCUKOTpapUUecKOW HHTEpIpeTaluu
COLIMOJIMHIBUCTHUYECKON BAapUATHUBHOCTU JUISl OINpEAENeHUs] UX CHelU(pPUUecKux
KOHIENTYalbHBIX OCHOB B JIEKCUKOTpaduu;

U3yYEHUE COCTaBa COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX BApPUAHTOB B TOJKOBBIX CIOBAPSX
y30€KCKOTO U HEMELKOIO SI3bIKOB Ha OCHOBE CTATHCTHYECKOTO M KOHTEHT-aHAJIN3a,
BBISIBJICHHE  PAa3NIWYUii B BBIP@OXCHUH  COIMAIBHOW  CTpaTU(UKAIINH,
MPO(ECCUOHANIBHBIX CJI0E€B U TUAJIEKTHBIX OTIUYHIA;

COBEPILIEHCTBOBAHME CUCTEMBI PUHLIUIIOB JeKCUKOTpaduIecKon
MHTEPHPETALNHA COLMOJIMHIBUCTUYECKON BapUATUBHOCTH Ha OCHOBE TpeOOBaHUM
COBPEMEHHOMU JIEKCUKOTpauu.

B Ka4eCTBE o0beKTa HCCJIeIOBAHUS BBIOpaHO OTpakKECHUE
COLIMOJIMHIBUCTUYECKON BapHaTHUBHOCTH B TOJKOBBIX CJIOBapsAX Y30€KCKOro u
HEMEI[KOTO SI3bIKOB.

IIpenmeroM mcciaeq0BaHUsl CIyXaT MPHUHLIMIBI JIEKCUKOIpadUIeCcKOTo
OMHCAaHUsl COLIMOJMHIBUCTUYECKOW BapHMAaTHUBHOCTU B Y30€KCKOM M HEMELKOM
A3BIKAX.

OCHOBHBIMU UCTOYHHKAMHU MaTepuaia JUisl aHallu3a COLMOJIMHIBUCTUYECKON
BAPUATUBHOCTU B COIOCTABJISIEMBIX y30€KCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX IMOCTY>KUIIU
NATHTOMHBIN «Y30eK TUIMHHHT M30XJIM JyFaTh» T0J| penakiueii A. Majsannesa
(2006-2008 rr.) wm «Deutsches Universalworterbuch: Das umfassende
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Bedeutungsworterbuch der deutschen Gegenwartssprache» ® (2019). B nannomM
TOJKOBOM CJIOBape Y30€KCKOTo s3bIKa BbIABICHO 8903 BapwaHTa CIIOB, a B
HEMEIIKOM clioBape — 72452 cOMONMHTBUCTUYECKUX BapUaHTA.

Metoasl wucciaenoBaHus. B jguccepranuyd  MCHOJIB30BAIUCh  METOJbI
JUHTBUCTUYECKOTO OMHUCAHUS, KOMIIOHEHTHOIO aHaJIh3a, COMOCTABUTEIIbHBIN
METO/I, METOAbI COLIMOTUHTBUCTUYECKOTO U CTATUCTUYECKOTO aHAIN3A.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKII0YACTCS B CJICIYIOIIEM:

BBISIBJICHBI ~ OCHOBHBIE  (DaKTOphI,  BJIMSIONIME HA  BO3HUKHOBEHHUE
COILIMOJIMHTBUCTUYECKON BapHaTUBHOCTH B Y30€KCKOM W HEMEIKOM S3bIKaX
(baktop pa3BUTHS  sI3bIKA, Ppa3BUTUE KPUTHUKUA  s3bIKa, MOAUGUKALIMS
KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHUU CJIOB, OTHOLIEHUE K 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBaM U Jp.)
CUCTEMATUYECKU TMOCPEACTBOM METOJOB COLMOJIMHTBUCTUYECKOTO aHajau3a M
JIMHTBUCTUYECKOTO OMHCAHMUS.

Ha OCHOBE COINOCTaBUTEJILHO-TUIOJOTMYECKOIO aHaliu3a  PACKPHITHI
pa3IMuHbIe MOJXOJbl K COLMOJMHTBUCTUYECKONW BAapUATUBHOCTH B Y30€KCKOU U
HEMEIKOM JIeKCUKorpaduu, B YACTHOCTH, IIUPOKas TMPEACTABICHHOCTh B
TOJIKOBOM CJIOBape y30€KCKOTO si3blka, Ha OCHOBE COOTBETCTBHUS JUTEpPATypHOU
HOpPME, S3BIKOBBIX BAPUAHTOB, XapaKTEPHBIX MTPEUMYIIIECTBEHHO JIJII pa3rOBOPHOM,
XYyJI0’)KECTBEHHON U MPO(dECCUOHAILHONW peyH, a B TOJKOBOM CJIOBape HEMELKOTO
SI3bIKa — SI3BIKOBBIX BAPUAHTOB, OTPAKAIOIIUX COIMAIBHYIO CTpAaTUPUKAIUIO U
COIIMOJIEKTHI;

C TOMOIIBIO CTATUCTUYECKUX JAHHBIX OBLIO JOKAa3aHO, YTO B CJIOBapsX
y30€KCKOTO $sI3bIKa B OCHOBHOM OOJIBIIIE OMHUCHIBAIOTCS pPa3IM4YUsi B PpPEUYU
IpeACTAaBUTEINICH Pa3IMYHBIX COIMAIBHBIX ciioeB U nipodeccuii (34,68% ot ob1iero
yuciaa 8903 CONMONMHIBUCTUYECKUX BApHAHTOB), a JJIS CIOBapeld HEMELKOTO
SA3bIKa OTPAXKEHUE ITUANCKTHBIX pasznuuuii (49,24% ot oOmero uucia 72452
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX BApUAHTOB) SABJISETCA OJHUM M3 MPUOPUTETHBIX
HaIlpaBJICHUM;

00OCHOBAaHO, 4YTO  aJICKBaTHOE OTPAXXEHHUE  COLMOJUHTBUCTUYECKON
BApUATHUBHOCTU B CJOBapsx TpeOyeT Oa3upoBaHUs MPU UX CO3JaHUU Ha
MNPUHIMIIAX MAaKCUMAJIBHOM WHKJIIO3UBHOCTH, COIMAIBHOM M PEruoHaJIbHOU
CTpaTU(PUKALUU, AyTEHTUYHON (UKCAIlMM, CEMAHTHYECKOTO PAaBEHCTBA, YCJIOBHIA
WCIIOJIb30BaHUsl, OPUEHTUPOBAHHOCTHU HA MOJIL30BATENS U T.11.

IIpakTHyeckne pe3yabTaThl HCCAEA0BAHMUS 3aKIIOYAIOTCS B CJICIYIOIIEM:

BBISIBIICHBI  COITMAJIIbHBIC  (PAKTOpPHI, BIUSAIONMIME HAa  BO3HUKHOBEHUE
COIMOJMHTBUCTUICCKON BAPHUATUBHOCTH;

pa3zpaboTrana kinaccupukaius GyHKIUNA U TPUHITUIOB JIEKCUKOTPadhUIECKOTro
OTHCAHUS COITMOJIMHTBUCTUYECKONW BApUATUBHOCTH B TOJKOBBIX  CJIOBAPSX
y30€KCKOTO U HEMEITKOTO SI3BIKOB;

OMHMCaHa CHUCTEMa COILMOJMHIBUCTUYECKUX TEPEMEHHBIX B Y30€KCKOM H
HEMEIIKOM SI3bIKaX;

15 ¥36ex THIM M30XIH nyratd / A.ManBanmmeB Taxp. ocT. 1-5-tommap. —TomikeHrt: V36ekucTOn  MHILTHIA
suuuknoneausicu, 2006-2008; Deutsches Universalworterbuch: Das umfassende Bedeutungsworterbuch der
deutschen Gegenwartssprache. — Duden, 2019. — 2144 s,
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PACKpBITBl CXOJCTBA M OCOOEHHOCTH OTPAXKEHHUS COLMOJMHIBUCTHYECKOU
BAPUATUBHOCTHU B TOJKOBBIX CIOBAPSX COMOCTABISIEMBIX SI3bIKOB,;

CO3/1aHa YCOBEPIICHCTBOBAHHASI CHCTEMA MPUHIIUIIOB JIEKCHKOTPaPHUIECKOro
OTMCAHUS COLIMOJIMHTBUCTUYECKON BApUATUBHOCTH.

JlOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIeJ0BAHUN 00ECIIEUNBAETCSI CTPOTOCTHIO
BBIBOJIOB, TIOJTYYCHHBIX HAa OCHOBE JaHHBIX W3 OQUIIMATBHBIX HCTOYHUKOB,
HAayyHOM H METOAOJIOTMYECKON OOOCHOBAaHHOCTBIO aHajdu3a COOPaHHOTO
MaTepualia, BHEJIPEHUEM TEOPETUYECKUX BBIBOJOB H PEKOMEHAAUH B
OpPaKTUKy, a  TakKXKe  MOATBEPXKACHHUEM  IOJYYEHHBIX  PE3yJIbTATOB
ABTOPUTETHBIMU OPTraHU3ALUSIMH.

Hayynasi U mnpakTu4yecKas 3HAYUMOCTb pPe3yJIbTATOB HCCJIe0BAHUS.
Hayynasg 3HauuMOCTh pPE3YyIBTATOB MCCIEAOBAHUSA OINPENEIACTCS BbIABICHUEM
COIIMAIbHBIX (DPAKTOPOB, BIMUSIONIMX HA COIIMOJUHTBUCTUYECKYIO BaPUATUBHOCTD,
Kiaccupukanuen (QyHKIUA W TPUHIHUIOB JIEKCUKOrpadUyeCcKOoro OMHCaHUs
COIIMOJIMHTBUCTUYECKOM BApUATUBHOCTH, OTpeIeICHUEM o01ux u
OTJIMYUTEIIbHBIX MTPU3HAKOB COIMOJIMHIBUCTUUECKUX MEPEMEHHBIX B Y30€KCKOM U
HEMEIIKOM  SI3bIKaX W MPUHIMUIOB  JIGKCUKOTPA(PUUYECKOTO  OMHCAHUs
COIIMOJIMHTBUCTUYECKOM BapUAaTUBHOCTH B TOJIKOBBIX CJIOBApsiX, a TaKke
YCOBEPIIEHCTBOBAHUEM MIPUHIIUIIOB JeKCUKorpauueckoro OTMCaHUS
COIIMOJIMHTBUCTUYECKOW BAPUATUBHOCTH.

[IpakTHyeckass 3HAUUMOCTb PE3YJIbTATOB MCCIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM,
YTO HAa OCHOBE PE3YyJIbTATOB HUCCJICNOBAHMUS U MaTepHalOB B 00pa3oBaTEIbHOM
Mpoiiecce By30B MOTYT OBITh pa3paOOTaHbl JIEKIIMM M CEMHUHAPHI, CIEIUaTbHbIC
Kypchl TIO Yy30€KCKOMY ¥ HEMEIKOMY S3bIKO3HAHUIO, COLIMOJIMHTBUCTHKE,
JEKCUKOJIOTHUH,  METOHOJIOTUH,  JUAJEKTOJIOTMH,  TEKCTOJIMHTBUCTUYECKOMY
aHanuzy. Ero MOXHO UCHONb30BaTh [JJIsi M3JI0KEHUS UM MPOBEICHUS
JTUCCEPTALMOHHBIX UCCIIEIOBaHNN, MOHOTpaduii, y4eOHHMKOB M Y4E€OHBIX MOCOOUIA,
COCTAaBJICHMSI CHIEIIMAIbHBIX CIIOBApEN.

BHeapenne pe3yJbTaToB HccCJHeI0BaHUSL. TeopeTHUYEcKHE MOJOKEHHUS,
MPaKTUYECKUE PEKOMEHAAIMM M BBIBOJABI HMCCIEAOBAaHUS ObUIM BHEAPEHBI
CIEAYIOIIMM 00pa3oMm:

Hayunble pe3yabTaThl U MaTepUaibl AUCCEPTAIIMU B paMKax KilaccuUKaIuu
MPUHIUIOB  JICKCUKOTpaUUYeCKOM  HHTEpIpEeTallui  COLMOJUHTBUCTUYECKON
BApUATHBHOCTH HA OCHOBE aHAJM3a CIOBapei y30€KCKOTO M HEMEIKOTO S3BIKOB
Obm  wcnonb3oBaHbl  pemakimend  JIM  «KynabTypHO-TIpOoCcBEeTUTENBCKOE U
XyJI0)KECTBEHHOE Bellanue» HammoHanbHOW TenepajrnoKOMIIaHuu Y30eKucTana
«V30eKHCTOH  TelepajuOKaHAIM» 1O MOATOTOBKE CLEHAPHH  MPOrpamm
“bemopnuk” u “Anadbuit xkapa¢H”, mporpaMM MapTOBCKUX M HOSIOPHCKUX HOMEPOB
2024 r. AHanuTHYECKHME MHCHHUS M TEOPETHUYSCKHE BBIBOJBI 00 OCHOBHBIX
(dhaxTopax, BBI3BIBAIOIITUX COITMOJIMHTBUCTUYECKYIO BapUATUBHOCTD,
KJ1accuuKanus MIPUHIIATIOB JeKcuKorpaduueckoi WHTEpIIpeTaluu
COLIMOJIMHTBUCTUYECKON BApMATUBHOCTH HAa OCHOBE aHAJIM3a CIIOBApel y30€KCKOro
U HEMEILKOro s3bIKOB ObLIM wHcmonb3oBaHbl. (CopaBka Ne 04-36-1975 ot 10
nekabpss 2024  roma  rOCYJAapCTBEHHOTO  YUPEKICHHS  «Y30SKHCTOH
TenepaauokaHanm»  HaunvoHanpHOW — TenepaiuMOKOMIIaHUM  Y30€KHCTaHa).
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[IpruMeHeHnEeM Hay4HBIX PE3YJIbTATOB SABJISETCA OYEHb BAXKHBIM I10 OTHOLIEHUU
M3Y4YCHUS COITMOJIMHTBUCTHUYECKOW BApUATUBHOCTH SI3bIKA, OCHOBHBIX (DaKTOpOB,
0OyCIIOBIIMBAIOIINX COITMOJUHTBUCTUYECKYIO BapHAaTUBHOCTh B Y30€KCKOM U
HEMEIIKOM f3bIKax ((paKTop S3BIKOBOTO Pa3BUTHUSA, PA3BUTHUE S3BIKOBOM KPUTHUKH,
M3MEHEHUS KOHHOTAaTUBHBIX 3HAYCHHWH CJIOB, CJIOBa, (DAKTOp OTHOIICHUS H TIp.),
TaKXKe€ U3yYCHUE PA3IMYHBIX MMOJIXO0/I0B K COIMOJIMHIBUCTUYECKON BapUATUBHOCTH
B Y30€KCKOW M HEMEIKOW JICKCUKOJOTHH, B YAaCTHOCTHU, B TOJIKOBOM CJIOBape
y30€KCKOTO f3bIKAa HCXOMASl M3 COOTBETCTBHUSl JIUTEPATYpHOU HOPMBI, BaKHO
OCBEIATh TAKHE BOIPOCHI, KAK BapHaHThl, XapaKTEpPHbIE Il pPa3rOBOPHOM,
XYJI0’)KECTBEHHOW U Mpo¢deCcCHOHANBHONW PEYH, a B TOJIKOBOM CJIOBape HEMEIIKOTO
A3bIKa - SI3BIKOBBIE BapHaHThI, OTPaXalOlIUE COLMUAJIBHOE pACCIOCHHE U
COIIMOJIEKTHI CTAHOBSITCSI BaYKHBIM (DaKTOPOM.

B wHHOBaIMOHHOM  Hay4YHO-HCCIeaoBaTeabckoM  mpoekte M-204-4-5
«Co3manue  BUPTYAJIbHBIX  PECYPCOB  TIO  AHTJIOS3BIYHBIM  MpeaMeTaM
CIIEMAIBHOCTH Ha OCHOBE MH(MOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHHN U
BHEJPEHUE B Y4E€OHBIA MPOIIECC», BBITOJHEHHOM I10J] PYKOBOJICTBOM JOIIEHTA
Py3sukynosa @.I1l., BbI3BIBAOIIME COLUMOJMHIBUCTUYECKYIO BapUATHBHOCTH B
y30€KCKOM U HEMEUKOM si3blkaxX ((akTop S3BIKOBOTO PAa3BUTHS, Pa3BUTHE
SI3bIKOBOM KPUTHKH, KOHHOTATUBHBIE WM3MEHEHUE 3HAUYCHHS CJIOB, (akTop
OTHOIIIEHUS K 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBaM U Jp.), pa3JIW4yHble TOAXOJbl K
COIIMOJMHTBUCTUYECKON BApUATUBHOCTHU B Y30€KCKOM M HEMEIIKOW JIGKCUKOJIOTHH,
B 4YacTHOCTH, B TOJIKOBOM CJIOBape Yy30EKCKOTO S3bIKa, OMHUPAIOIIHECS
IPEUMYIIECTBEHHO Ha COOTBETCTBHE JIUTEPATypHOM HOPME, BapHaHThl CIIOB
XapaKTEPHO [JISi Pa3TOBOPHOM, XYy/OKECTBEHHON W MpodeCcCHOHANIBHOU peyH, a
TOJIKOBBIM CJIOBApPb HEMELKOTO SI3bIKa HMEET IIMPOKUN CHEKTP SI3BIKOBBIX
BApUAHTOB, OTPAXKAIONIUX COLMAIBHYIO CTpaTU(UKAIIMIO W COIMOJICKTH. B
OCBEILEHUH OTMEYAETCs, YTO Pa3jIMuusi B PEUM Pa3HBbIX COLMAIBHBIX CJIIOEB U
npodeccuit (34,68% ot obmrero uncna 8903 COIMONIMHIBUCTUYECKUX BAPUAHTOB)
OTMCBHIBAIOTCSL MPEUMYIIIECTBEHHO B CJIOBApsiX y30€KCKOro f3bIKa, a OTPaXKEHUE
TUaneKkTHbIX paznuuuii (49,24% ot obuiero yucna 72452 COUMOIMHTBUCTUYECKUX
BApUAHTOB) SIBJISIETCSI OJTHUM M3 MIPUOPUTETOB CJIOBApEil HEMEILKOTO $3bIKa, TaKas
MoJTHas JeKcuKorpadpuyeckas UHTEpIIpeTaIUs COITMOJIMHTBUCTUYECKOM
BAPUATHUBHOCTH MAaKCUMaJbHO OMNpPEACNSIeTCS TAaKMUMH NPUHIUIIAMH, Kak
WHKJIFO3UBHOCTh, COIMAJIbHAsI W pEruoHaibHas CTpaTUUKAIWs, ayTeHTUYHAs
dukcarus, CEeMaHTUYECKOE PABEHCTBO, YCIOBUS MCIIOJIL30BAHUS U OPUCHTAITUS HA
nons3oBatens. (CopaBka (CaMapKaHICKOTO TOCYJAapCTBEHHOIO  WMHCTHUTYTA
MHOCTpaHHBIX s3bIKOB Ne 2732/02 ot 12 nekabps 2024 roma). B pesynbraTe 310
MO3BOJWJIO 00OTaTUTh KOHTEHT BUPTYaIbHBIX PECYpPCOB, MOATOTOBJICHHBIX B
paMKax MpoeKTa.

B pamkax mpoekta nporpammbel moomibHOCTH KA 107/2022-2023 Erasmus+
Hamanranckoro rocynapCTBEHHOTO HWHCTUTYTa HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HMMEHU
Ncxakxana WOpara, peanuzyemoro B 2022/2023 ronay, Hay4dHbIE pPe3yJIbTAThI
mucceprai 1o Teme «l[lpuHuunel Jexkcukorpaduyeckod HHTEpIpeTaluu
COILIMOJIMHTBUCTUYECKON BapUaTUBHOCTH B Y30€KCKOM M HEMEILKOM SI3bIKaX)»
uccnenoBarenss HacupoBa JlaBpona IlanBaHHa3zupoBHYa Ha COMCKAHUE YYEHOH
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crenienn qokTopa unocodun (PhD) 6pitn rcnonb3oBans! (CripaBka Ne 47-03 ot 9
aHaBaps 2025 roga HamaHranckoro rocynapCTBEHHOIO MHCTUTYTAa WHOCTPAHHBIX
a3bIkoB UMeHHn Mcxakxana MOpata). B pamkax HcclieioBaTebCKOro MPOEKTa B
TOJKOBOM CJIOBape Y30€KCKOTO sI3bIKa, UCXOJS U3 COOTBETCTBUS JTUTEPATYPHOMY
CTaHIApPTy, B OCHOBHOM HCIIOJIb3YIOTCS ~BapUaHThl, XAapAKTEPHbIC A
Pa3TOBOPHOM, XYAO0KECTBEHHOW W TMPO(PECCHOHAIBHON peud, pasiuddsi B PeUd
pPa3HBIX COMHMAIBHBIX cioeB W mpodeccuit (34,68% ot obmero umcma 8903
COILIMOJIMHTBUCTUYECKUX BAPUAHTOB), B TOJKOBOM CJIOBAPE HEMEIIKOTO S3bIKa
IIMPOKO  OTMEYAIOTCA  SA3BIKOBBIC BAapUaHTHl, OTPAXKAIOMIUE COLMAIBHYIO
CTpPaTU(PUKALUIO U COLMOJEKTHI, T/I€ OTPAKECHUE NUATEKTHBIX paznuuuid (49,24%
oT oOmero yucna 72452 COLMOIUHIBUCTUUECKUX BAPUAHTOB) SIBISIETCS OJHUM W3
MPUOPUTETHBIX HAMPABICHUN COIMOJIMHTBUCTUKY; MOJYYEHHBIE PE3yJIbTaThl ObLIN
WCIIOJIb30BaHbI IO OIPEEICHUIO MOJTHON JIEKCUKOrpauuecko MHTEepIpeTarun
BAPUATUBHOCTU IO TaKWM MPUHIUMIIAM, KaK MaKCHUMallbHas WHKIJIIO3UBHOCTb,
colMajgbHas W pErHoHalibHas  cTpaTUudUKanusg, ayTeHTU4YHas (Qukcamus,
CEMAaHTUYECKOE PABEHCTBO, YCJIOBUA WCHOJB30BAaHUS W OPUEHTAIUMA Ha
noib3oBaTens. B pe3ynbrare  o0oraTtuioch — COAEp)KaHUE  PECYPCOB,
MOATOTOBJICHHBIX B paMKaX MPOEKTA.

OomectBo “German-Usbekische Gesellschaft e.V.” perymnsaprao mpoBogut
KYJbTYPHBIE  MEpPONPUSATUS, TOCBSIICHHBIC YKPEIUJIEHUI0 W  YIIyOJEHUIO
JPYKECTBEHHBIX OTHOIIEHUU Mexay ['epmanueit u Yz0Oekuctanom, B bonHe u
npyrux ropojax ['epmanuu B corpynnuuectBe ¢ IloconbctBoMm PecnyOnuku
V306ekuctan B ['epmanuu u Mpdpuum boHHA, B CBS3UM C 3TUM 3aKIIOUYCHHUE U
pPEKOMEHIAIMU AUCCePTAMOHHOM paboThl uccienoBarens Hacuposa [laBpanOeka
[TanBanHa3upoBrua Ha TeMy <«lIpUHIUIBI JIEKCUKOTPAPUUIECKOTO OMUCAHUS
COIMOJMHTBUCTUYECKON BapUATUBHOCTH B Y30€KCKOM M HEMEIKOM SI3BbIKax» W
Obun ucnosib3oBaHbl. (CripaBka oT 24 Hos0ps 2024 r. OOmectBo “German-
Usbekische Gesellschaft €.V.”). B y30ekckoil U HEMEUKOW JEKCUKOJIOTUU
COIIMOJIMHTBUCTUYECKAsT BapHaTUBHOCTh OMNPENENACTCS pPa3HbIMM TOAXOJaMU,
pa3IMuUsIMU B PEUYM Pa3HbIX COLMAIBHBIX CJIOEB M Tpodeccuil, NUaJICKTHBIMU
pa3IMuusIMU, TIOJHOM JIEKCUKOTpapUUYECKOW HWHTEpIpeTaluel COLMOIUHTBUC-
TUYECKOM  BapUaTHUBHOCTH.  Pe3ynbTaThl  MOJHOM  JIEKCMKOTpaduueckou
WHTEPIIPETaAlUKU COIIMOJIMHTBUCTUUECKON BapUATUBHOCTU OMPEACISIOTCS TaKUMU
MPUHLNNAMHU, KaK MakKCUMajbHas WHKIIO3UBHOCTb, COLMAJIbHASI MU PErHOHAIbHAs
cTpatuduKanus, ayTeHTHUYHas (UKcAIUs, CEMAaHTHYECKOE DPABEHCTBO, YCJIOBHSI
WCIIONB30BaHUsA U OpPUEHTAlMsl Ha ToJib3oBarels. [loiydeHHble pe3ynbTaThl MO
OTIPEICTICHUIO TPUHIIMIIOB TOCIYXIJIM OOOTAIlICeHUIO COACPKAHUS KYJIbTYpHO —
MIPOCBETUTEIILCKUX MTPOTPAMM.

AnpoGanus  pe3yabTaToB  HcCCJeI0BaHMA.  Pe3ynpTaTbl  TaHHOIO
HCCIIeIOBaHUST ObUTM OOCYXJEHBI Ha 5 MEXIYHApOJHBIX U 5 pecimyOIuKaHCKHUX
Hay4YHO-TCOPETUUECKUX U HAYUYHO-TIPAKTUUECKUX KOH(PEPEHIIUSIX.

Ony0MKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HMcciaeaoBanus. [lo Teme nuccepranmu
onyOJauKoBaHO 16 HaydHBIX pabOT, B TOM 4UMCIIe 6 cTaTel B HAyYHBIX M3JAHUSIX,
pEeKOMEHJOBaHHbIX  Bwicmiedt  arrecrarmmonHodt  komuccuert — PecryOnmku
V30ekuctan s MyOJMKAallMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJbTAaTOB JOKTOPCKUX
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AUccepTaluii, B TOM 4HCle, S cTaTbu — B pecnyOnukaHckux u 1 crateil —
B 3apyOeXKHBIX JKypHajax.

Crpykrypa u o0beM auccepranuu. /ucceprannonHas paboTra COCTOUT U3
BBEJICHMS, TpEeX TJIaB, 3aKIIOYEHHs, CIUCKA HCIOJIb30BAHHON JUTEPATYPBHIL.
OCHOBHOM TEKCT IUCCEPTALIMU COCTaBsAeT 153 cTpaHull.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHum 00OCHOBAaHBI aKTyaJdbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
HCCJIEOBAHUS, COOTBETCTBUE MCCJIECAOBAaHUSA MPUOPUTETHHIM HAIPABICHUSIM
pPa3BUTUSI HAYKU U TEXHOJOTUM PECIyOJIMKU, CTENEHb M3YYEHHOCTH MPOOIEMBI,
Heab W 3a7add, HCCIENOBAaHMS, METOIbl, OOBEKT, MpPEIMET HCCIEI0BaHUS,
Hay4yHasi HOBU3HA, JIOCTOBEPHOCTb PE3YJIbTATOB MCCIIECIOBAHUS, TEOPETUUECKAs U
MpaKTUYEeCKas 3HAYMMOCTh, MPUBEJICHBI CBEACHUS O BHEAPEHUM PE3YJbTATOB
UCCIICIOBaHUS B MPAKTUKY, anmpoOaIuu, onyO0IMKOBaHHBIX padoTax, CTPYKType
U 00beMe JTuccepTaIuu.

B nepBoiil rinaBe nuccepranuu noja Ha3BaHuem «HaydHo-TeopeTrmyeckue
OCHOBbI  JICKCHKOIrpa)U4eCKOr0  ONHCAHUA  COLMOJUHIBHCTHYECKOMH
BAPUATHBHOCTI PacCKpBIBAIOTCS MOHATHE COLMOJIMHTBUCTUYECKOU
BApUATUBHOCTH, COIMaJbHbIC (AKTOPHI, BIUSAIONIME Ha €€ BO3HUKHOBEHHE.
[IpousBoautcs kinaccupuxanus QyHKIUNA U TPUHIUIIOB JTEKCUKOTPaPUIECKOTO
OTNIMCaHUs COLIMOJIMHTBUCTUYECKOW BapUATUBHOCTH.

Tepmun éapuamusnocms (0T JaT. variativus — I3MEHUYMBOCTH) ObLT BBEJICH
B COIMOJIMHTBUCTUKY HA OCHOBE IMOHSATHUS pa3zHOOOpas3us, MPOSBISIEMOTO B
CTWJIMCTUYECKUX XaPAKTEPUCTUKAX S3BIKOBBIX €IWUHMUI], U OMPEICIICTCS Kak
SIBJICHUE SI3BIKOBOM H3MEHYMBOCTH, CBA3aHHOE C MCIOJb30BAHUEM SI3BIKOBBIX
€IMHUIl B Ppa3HBIX CJOAX OOecTBa. S3BIKOBBIE BapHAHTHI COLMATIBLHO
00yCIIOBIICHBI U OOBEUHSIOTCS Ha OCHOBE MpUHIUIA (OPMAIBHOTO CXOJCTBA,
IpU ATOM B Ka4yeCTBE OOIIEro KpuUTepus OOBEAUHEHHS CIYXKUT OCO3HAHHBIM
BBHIOOp TOBOPSIIMM S3bIKOBOTO BapHaHTa M €ro HCIO0JIb30BaHHWE B KAa4eCTBE
OCHOBHOTO $I3bIKOBOTO BapHUaHTA.

B nuHrBHCTHYECKOW JIMTEpATypEe B KA4ECTBE CUHOHUMOB S3BIKOBOU
BapUATUBHOCTH HCHOJB3YIOTCS TEPMUHBl A3bIK0GAs 6apuabeibHOCmb W
sapuanmuHocmy. SI3pIKOBas BapUATUBHOCTH, BapHaOEIbHOCTh W BAapPUAHTHOCTH
HE SIBJISIOTCS MOJIHOCTBIO TOXKASCTBEHHBIMU MOHATUSIMU: BapuaOeIbHOCTh — 3TO
CITOCOOHOCTh  SI3bIKOBOM E€UHUIIBI JIMTEPATYpPHOTO s3bIKa K BapUaIUsIM,
BApUATUBHOCTh — peaju3aius JAHHOW CHOCOOHOCTH S3bIKOBOW EIWHUIIBI Ha
OTNpPE/ICICHHOM, OOBIYHO COBPEMEHHOM, JTarne (YHKIIMOHUPOBAHMS S3bIKa,
BAPUAHTHOCTh — OTO TNPOSIBJICHUE KOppeisuuil (cBsA3eil) BapuUaHTOB MO
MpU3HAKAM JIMTEPATYPHOCTH/HEIUTEPATYPHOCTH, COBPEMEHHOCTH/yCTapeBaHUS,
MPaBUJILHOCTH/HEMPABIIILHOCTH, B I[€JIOM HOPMAaTUBHOCTH/HEHOPMATHBHOCTH.
BapuantHOCTB SIBJISICTCS pe3yabTaToOM HUCTOPUYECKOM ABOJIIOLIUH
BAPUATUBHOCTU. OJTO HE TOJBKO S3BIKOBOE, HO U COILIMAJIbHOE SIBJICHUE.
Hcnonp3oBaHue s3blKa B Pa3IUUYHBIX COLMYMaX KaK COLMAIBHOTO SIBJICHUS
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BIUSET Ha €ro (hOHETHYECKOoe, JIEKCUUYECKOE, TPaMMAaTUYEeCKOE CTPOCHUE U B
pe3yIbTaTE MPUBOAUT K XaPAKTEPHBIM SI3IKOBBIM MU3MEHEHHUSIM.

S3pIKOBasg  BApPUMATHBHOCTL W  BAPUAHTHOCTH HMMEKOT  MHOYKECTBO
MIPOSIBJICHUM, CPEAN KOTOPBIX COLMOJMHIBUCTUYECKAS BAPUATUBHOCTD 3aHUMAET
ocoboe MecTo. COLMOJMHIBUCTHYECKAS BAapUATHUBHOCTH SBJISETCS OJHHUM H3
LICHTPAJIbHBIX ITOHATUW COLMOJMHIBUCTUKU M XapaKTEPU3YETCs HAJUYHUEM B
A3bIKE COLMAIBHO OOYCIIOBJIEHHBIX S3BIKOBBIX €JIWMHUL. Takue s3bIKOBBIE
€IUHUILIBI ENATCS IO CBOMM COILIMAJIBHBIM MPU3HAKAM Ha CTPaTU(DUKAIMOHHYIO
BApUATUBHOCTh M  CUTYaTHUBHYIO BapuaTUBHOCTb. CrpaTudukanmoHHas
BApUATUBHOCTH CBSI3aHA C COLMAIBHON CTPYKTYpO#l 001IecTBa U HaOI01aeTCs B
SA3BIKOBBIX PA3JIMUUAX MEXKAY IPEACTABUTEIIIMU Pa3HBIX COLUAIBHBIX CIIOEB.
CutyaTuBHasi BApUATUBHOCTD XapaKTEPU3yETCS BEIOOPOM rOBOPAIIMM Haubolee
noAXoAsAumuX M 3((EKTUBHBIX A3BIKOBBIX €AMHUI] B ONPEJEICHHON CUTyalluu
oomenns . CTomT OTMETHTB, YTO COLMONMHIBUCTUYECKAS H3MEHYMBOCTH
A3bIKOBBIX €IMHUL] IPUBOJUT K COLIMATBHON CTpAaTU(UKALUY S3bIKA.

@aKTOpPOB, BIMAIONIMX HA Pa3BUTHE HAUMOHAJIBHOTO $3bIKa, MHOXECTBO.
OnHako cpely HUX BEAYILIYIO POJIb UTPAIOT COLIMAIbHBIE (DaKTOPHI, TAKUE KaK
BO3pacT, Imoj, oOpa3oBaHHWE, COLHAIbHBIA cTaryc. MMEHHO couHalbHbIE
(GakToOpel ONPENESAIOT pPEYEeBOE TMOBEICHHE KaXJIOr0 4YEJOBEKa U BCETrO
oOl11ecTBa, a TaK)KE€ B LIEJIOM PEYEBYIO AEATEIbHOCTh. COUMOIMHIBUCTAYECKAS
BAPUATUBHOCTD, ITOKA3bIBAIOIIAS CTEIIEHb HECOOTBETCTBUS MEXKAY KOHKPETHOU
dopmoil  s3pIKa U A3BIKOBBIM CTAaHAAPTOM, BKJIIOYAaEeT B ce0sf YacToTy
UCIIOJIb30BAHUS JTIOOOTO S3bIKOBOIO BapuaHTa W ero Bapuauui. [Ipu sTom
COILIMOJIMHTBUCTHYECKAs BAPUATUBHOCTh OOBSCHAETCS TAKUMU MOHSATUSAMHM, KaK
MapKep, UHAUKATOP U CTEPEOTHUIL.

OnHoit w3 1ened JEeKCUKOTPapUYeCKOTO OMUCAHUS  COLMOJUHTBHUC-
TUYECKOM BApUATUBHOCTU SIBJISETCSA CO3JAHUE CJIOBAPEH, OTPAXKAIOIIMX HE
TOJIBKO CTaHAAPTHBIA A3BIK, HO M €TO Pa3JMYHbIC BapUAHTBI, UCIOJIb3yEMBIEC B
pPa3HBIX COLMAJIBHBIX Trpynnax. AHaIUW3 HUCCICIOBAHUA TIO  SI3BIKOBOU
BAPUATUBHOCTM B PaMKaxX COLMOJIMHIBUCTUKMA TO3BOJIMJI  ONPEIECIIUTH
KOHKPETHOE COAEpKaHWE U CTPYKTYPY JEKCUKOrpau4yeckoro OMnHCcaHus
A3BIKOBOW €IUHHUIIBI U €€ BADUAHTOB:

1. IlpencraBiieHue A3bIKOBOM €IMHULIBI U ONUCAHUE €€ 3HAUCHUM.

2. IlpencraBieHne CTUIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK SI3bIKOBOM €IMHUIIBI:

a). OrpaHM4YeHHOCTh (YHKIMOHATHHO-CTUIIMCTUYCCKOTO HCIIOIb30BAHHUS
A3BIKOBOW €IMHHUIBI U HAJIMYKUE CTHIMCTUYECKUX NMPU3HAKOB, YKa3bIBAIOIIUX HA
OLICHOYHYI0 WJM 53MOIMOHAJBHYIO OKpacKy (Hampumep, npocm., ycmap.,
ompuy., wyma., npeneobp., edxci., epyb. u apyrue); 0). Hanuuue nByx BUAOB
CTHJIMCTUYECKUX IIPU3HAKOB: CcTpaTU(UKAITMOHHBIX, HUCTOPUKO-
CTUIIMCTUYECKUX; B). MHIUKATOpPHI *KaproHU3UPOBAHHOW pPa3rOBOPHOW peuH,
YMEHBIUINUTEIBbHO-JIACKATEIIbHON, IIYTIUBON, YTBEPAUTEIBHON, YBaXXUTEIbHOM,
CapKacCTUYECKOH, MpeHEOPEKUTENbHOM, MPE3PUTENbHOM, HPOHUUYECKOH, TPYOOH,

16 Cnosapp counonuureucTudeckux tepMunos. / Ots. pea. B.IO. Muxansuenko. — M.: 2006. — C. 199.
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pYraTenpHOM, OTPHULIATEIBHOW, HENMPHUEMIIEMOW W 3alPEUIEHHOM DSKCIPECCUU
(MHBEKTUBHI).

3. OnpeneneHue BapuaTUBHON COITMOIMHTIBUCTHYSCKOM HOPMEL.

1) craHmapThl JUTEPATYPHOTO S3bIKA W COMHOJEKTa; 2) OCOOCHHOCTH
WCIIOJIb30BaHUSI BapHWaHTA: HAIMOHAIBHBIA S3BIK / JHUTEPATypHBIA SI3BIK /
reoNIeKT (PETHOJICKT, AWAJICKT, MECTHBIM SI3bIK) / THUKWH (TIPENUIKUH,
MUIKUH-)KAPTOH, KPEOJU3UPOBAHHBIN MUJIKHUH).

4. [IpencraBneHue  XapakTEPUCTHUK  COLMOJIEKTA:  ATHOCOIMOJNEKT  /
COI[MOJIOKAJIEKT / ATHOCOIMOJIOKATEKT / CYOKYJIbTYPHBIA COLIMOJIEKT.

5. [IpencraBieHue JEKCUKOJIOTUUECKUX XapaKTEPUCTUK COI[MOJIEKTA:

A). ®oneTnyeckue, MOpPOJIOTHUECKUE, CHHTAKCUUECKUE U CEMAHTHYECKHE
OTKJIOHEHHMSI OT JUTeparypHol Hopmbl; b). VYkazanwe Ha JOKaau3aIuio
A3bIKOBOTO  BapuaHTa  (MECTHO-TEppUTOpHajbHas,  JITHUYecKas), B).
[IpencraBieHue JEKCUYECKUX OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOTO BapHaHTa U €ro
KinaccuuKaus Kak pasroBOPHOro (JIUTEpaTypHOro / mpocToro) / oOiiero
clieHra / BYJIbrapu3MoB / KOPIIOPATHBHBIX >XaproHoB / MIpodeccHOoHaTbHBIX
YKapTrOHOB / 330TEPUUYECKOTrO KaproHa / MapruHaIbHBIX CYOKYIbTYP.

Ucxonss w3  coaepkaHusi W CTPYKTYphl  JIGKCUKOTpapUueCKOM
MHTEpIpEeTallii S3BIKOBOM €IMHULIBI M €€ BapUaHTOB, Mbl ONpPEIACIUIN
CIEyIONIUe 3aaul JEKCUKOTpaUIeCKOro OMUCAHUS COLMOJIMHTBUCTHYECKOMN
BAPUATUBHOCTHU:

1. Onpenenenue SA3bIKOBOM  €IMHUIBI, €€ TPEACTaBICHUE B BHJEC
OTAEIBHOTO CJIOBA, CIIOBOCOYETAHUS, MIPEAT0KEHUS.

2. OmnpenieneHre XapakKTePUCTUK SI3bIKOBOW €TMHUIIBI:

a) opdorpaduyeckue XapaKTEepUCTHUKHU; 0) opdosrnnueckue
XapaKTEpUCTUKHU; B) TPAMMATHYECKUE XapPAKTEPUCTUKH.

3. OmnpeneneHne CTUIIUCTHICCKUX XapaKTEPUCTHK:

a) (YHKIMOHAJIbHO-CTUJIMCTUUECKHE; O) COIMaIbHO-CTUIUCTUYECKUE; B)
ATUKO-CTUIUCTUYECKHUE.

4. IlpenocraBieHue ONpeaesieHus] U 00ObICHEHUS:

a) JUTepaTypHble / pa3rOBOPHbIE CHHOHHUMBI W/WIW HMX COYETaHUsA; O)
noApoOHOE JIMHTBUCTHYECKOE ONpeiesieHuE; B) (DUIOTOTHYECKOE ONPEICICHHE.

5. PackpeiTHEe  COIMOJUHTBUCTHYECKUX  XapPaKTEPUCTUK  S3BIKOBOM
€IMHUIBIL:

a) apean; 0) comuaabHO-MPO(ECCUOHATBHBIC XAPAKTEPUCTUKH SI3BIKOBOTO
BapHUaHTa, TOKA3bIBAIOIINE COIUYM OMPEACICHHOTO COIMalieKTa (BOCHHBIM /
aBTOMOOWJIBHBIM / CTPOUTENBHBIM W T.O.); B) COIMAIBHO-KOPIOPATUBHBIE
XapaKTEePUCTUKHU A3bIKOBOIO BapHaHTA, MOKA3bIBAIOIINE COLUYM COIMAJIEKTA IO
BUJIY JEATCIHHOCTH, HWHTEepecaM (IIKOJbHBIM / MOJONEXKHBIA € T.1A.); T)
COIMATBLHO-CYOKYIbTYpHBIC XapaKTePUCTUKHU SI3IKOBOTO BapHUaHTa,
MOKA3bIBAIOLIME COLIMYM OMPEIEICHHOr0 *aproua (Xummu / maHku / HapKOMaHbI
U T.J.); 1) COIMAIIbHO-dTHUYECKHUE XapaKTEPUCTUKH SI3BIKOBOTO BapHaHTA,
MOKA3bIBAIOLME COLMYM OINPEAEICHHOTO COl[MalieKTa (CJICHT MaJlbIX HapOJ0B);
e) HUCTOPUKO-BPEMEHHBIE XapaKTEPUCTUKHU SA3BIKOBOTO BApUAHTA,
NOKa3bIBAOLIME MEPUOJI €r0 BO3HUKHOBEHMS, MCIIOJb30BaHUS U yCTapEBAHUS,
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($) UCTOPUKO-TIEPUOINYECKHE XaPAKTEPUCTUKU, YKA3bIBAIOUIME HA MEPUOJ WUIIU
KOHKPETHOE BpeMs BO3ZHHUKHOBEHUS, YIOTPEOJICHUS U BBIXOJa U3 YHOTPEOICHUS
S36IKOBOTO BapHaHTA.

6. [IpeacraBineHne KOHTEKCTAa WCIIOJb30BaHUS S3BIKOBOTO BapwaHTa (Ha
MpUMEpPE YCTHOM pedr, Xy10KECTBEHHBIX MMPOU3BEICHUHN U T.1.).

7. IlpenacraBieHne ATUMOJIOTHYECKOTO TMOSCHEHHS. ITUMOJIOTHYECKOE
MOSICHEHUE CIYXXHUT JJIsi PACKPBITUSA CIEAYIONUX AaCHEKTOB  SI3BIKOBOTO
BapUaHTa:

a) pasButue (GOpPMBI W  COJEp)KaHUSA  S3BIKOBOTO BapWaHTa; 0)
CI0BOOOpA30BaTEIbHBIE M  JIGKCUKO-CEMAaHTUYECKHUE AaCMEKThl  SI3BIKOBOTO
BapUaHTa; B) OMpEJeICHUEe UCTOYHUKA S3bIKOBOTO BapuUaHTa, 0COOCHHOCTH €ro
dbonetnueckor / rpaduueckoir / Mopdosioruueckor / ceMaHTHYECKOU
aJanTaly B COIIMYME BJIAJICNIBIIEB COIIMOJICKTA.

8. [IpenocraBneHne  JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX W JIMHTBOCTPAHO-
BEIYCCKHX KOMMEHTapHUEB.

N3ydenne OorpoMHOTO CIIOBAPHOTO OOTAaTCTBA Pa3IUYHBIX COIMOJICKTOB M
HAJIWYHAE COIMOJIMHTBUCTUYECKON BApPUATUBHOCTH, SIBJISIOLICHCS WX OCHOBHOM
XapaKTePUCTUKON, MPUBOJAUT K HEOOXOAMMOCTH BBIOOpA COOTBETCTBYIOIIMX
MPUHIIMIIOB TSI JIEKCUKOTpapUIEeCKON MHTEPIIPETAINU OIMPEICIICHHOTO CJIOBa
10 HECKOJBKMM TPUYMHAM: BO-TIEPBBIX, HEOOXOAMMOCTh YYHUTHIBATHL OOIIHE
MPUHIMUIBI JIGKCUKOTpauu TPU ONHCAHUU SA3BIKOBOW €IMHUIBI, KOTOpPHIE B
MEePBYIO OYepEab OPUEHTUPOBAHBI HA HOPMBI JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA; BO-BTOPBIX,
OTPaHUYECHHBIN BBIOOP CIOBAPHOTO COCTaBa M3-32 OTPAHMYEHHOCTU CIOBAPHOTO
borarcTBa  COLMOJIEKTa,  B-TPETbUX,  HEOOXOJUMOCTH  PACCMOTPEHUS
OTPEACICHHBIX COIMOJIMHTBUCTUYECKUX BApUAHTOB $3bIKa BHE CTaHIApPTOB
S36IKOBOM HOPMBI, UTO MOJKET BBI3BaTh OINpPENICIICHHBIE TPYIHOCTH MPHU BHIOOpE
M CHCTEMAaTHU3allMM SMIUPUUECKOTO MaTepHuaja; B-4eTBEPTHIX, HECOOXOIUMOCTh
M3yYCHUS CYIIECTBYIOIIUX JICKCUKOTPA(PUUECKUX TPAKTHK IS OMpEAcIICHUs
JMAJIEKTOB, HAPOTHOTO SI3bIKa, TPOGECCHOHATBLHBIX COIMOJICKTOR.

AHanMM3 CTPYKTYPHI U COJACPKAHUS CIIOBAPHBIX CTATEH, OTPAKAIONIUX PEUb
HOCHTEJICH OMpPESICHHOTO COIMOJICKTa B PAa3IMYHBIX CIOBApsX, MOKa3ai, 9YTo K
OCHOBHBIM MIPUHITUIIAM JEeKCUKOTpapuIecKoro OTIMCaHMS
COITMOJTMHTBUCTUYCCKON BAapHATUBHOCTH OTHOCSTCA TaKWe, KaK TIPHUHIIAITBI
peeBaHTHOTO OTOOpa WCTOYHUKOB JIGKCMYECKOTO MaTepuayia, COACepKaHus

WJUTIOCTPATUBHOTO ~ MaTepualia,  JICKCMYECKOW  MOJIMCEMHM,  OTPAKECHUS
COLMOJIMHTBUCTUYECKUX TEPEMEHHBIX, CTPYKTYPHOCTH CJIOBApHOM CTartbu. B
1eJIoM,  JIGKCUKOTpaduuyeckas  WHTEpPIpEeTaus  COIMOJMHTBUCTHYCCKOU

BAPUATUBHOCTU TpeOyeT OmMpeaeNeHus] S3bIKOBOM EIUHUII W €€ OINMucaHus
(opdorpaduueckue, opdosnuUecKHe, TPaMMATHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH),
OTNpeeNICHUs CTHUJIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTHK, OOBICHECHHUS ONpeesICHus,
M3JI0KEHUS COI[MOJMHTBUCTUYECKUX XAPAKTEPUCTHUK SI3bIKOBOW €IUHHUIIBI U €€
BapUAHTOB,  TMPEACTABICHUS  KOHTEKCTA  HCIOJIb30BAHUS, a  TaKXe
NpPEIOCTABICHUS ATUMOJIOTUYECKUX, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX 17}
JVMHTBOCTPAHOBEIUYECKUX KOMMEHTAPHUEB.
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Bo BTOpo# rnaBe puccepTrauuy IOJ 3arjaBueM «XapaKTepUCTUKA
COIMOJTMHITBUCTUYECKON BapHUATHBHOCTH B Yy30€KCKOM W HeMelKOM
sI3bIKAX», Ha OCHOBE CTAaTHUCTHYECKOTO AaHajau3a MaTepHajoB TOJKOBBIX
CJI0Bapel COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB OBLIM M3JI0KEHBI COIMOIUHTBUCTHICCKUE
MepeMeHHbIC, a TAaK)Ke 000CHOBAHBI UX 00IIME U crieu(PUIeCKe YepTHI.

COIMONUHTBUCTHYECKAE  TIEPEMEHHBIE OTpaXkaloT,  Kak  SI3BIK
HCTIOJIB3YETCS B PA3IMIHBIX COIMATBHBIX KOHTEKCTaX M KaK OH U3MEHSIETCS B
3aBUCHUMOCTH OT COIHaJIbHBIX (AaKTOPOB, OJHOBPEMEHHO OTpaxas CBs3b
A3bIKa C OOIIECTBOM U €ro BO3MOXXHOCTH ISl BBIPAKEHHUS COIMAIBHO-
KyJbTYPHBIX 3HaueHUl. B oOCHOBE COIMOIMHIBUCTUYECKUX IMEPEMEHHBIX
JeXaT TaKWe CollMalibHble MapaMeTpbl peudd, KaK COLMaJbHBIA CTaTyc,
BO3pacT, M0JI, STHUUECKOE MPOUCXOXKIAEHHUE, 00pa30BaHue, TEPPUTOPUATbHAS
NPUHAJICKHOCTh, MNPOGECCHOHANBHBIA  CTAaTyC, NPUHAIICKHOCTh K
COIMAJIBHOM TpYIIIIE.

JIAs W3ydeHHs COIMOJMHTBUCTHYECKHX IEPEMEHHBIX B y30€KCKOM W
HEMEIIKOM S3BIKaX OBLIM IIPOAHATH3HUPOBAHBI HMATUTOMHBIN «Y36€K THIMHUHT
usoxym  gyraTe» ' moxm  pemakmmedn A, Mansammesa u «Deutsches
Universalworterbuch: Das umfassende Bedeutungsworterbuch der deutschen
Gegenwartssprache»'®. B y36ekckom sA3bike ObII0 BhIsBIEHO 8903 BapuaHTa,
00aaroIuX COIUATBHO-KYJIBTYPHOW OKPAacKOW, a B HEeMEnKoM — 72452
BapuaHTa. B pesynbTaTe wHCclenoBaHUS OBbIIM ONpENENICHbl pa3iudyHbIe

COLMOJIMHTBUCTUYECKUE  IEPEMEHHBbIE, TaKhe€  KakKk  3MOLMOHAJBHO-
CTWJINCTHYECKasT ~ MapKUPOBAHHOCTh  (BYJIbTapHbIC,  YHUYMIKUTEIbHBIE,
BBICOKME W  T.A.), (YHKIIMOHATbHO-CTUIUCTUUECKAs  OKPAIIEHHOCTH

(pasroBopHasi, mnpodeccuoHadbHasg, XYIOXKECTBEHHas # T.A.), YacToTa
UCIOJIb30BaHus (ycTapeBUIMe, PEAKO HCHOIb3yEMbIE), OTPaHUYEHHOCTH
WCIIOJIb30BAHUS: TeppUTOpHAIbHAS (AUATNEKThl M PETHOJEKTHI), COIlMaTbHAs
(mo mony/Bo3pacty, mnpodeccuoHanbHOl cdepe, BUIY JAESATEIBHOCTH,
CTaTyCHO-POJIEBBIM OTHOIICHUSM), UCTOpUUECKAs/HAIMOHATbHAS 3HAYUMOCTh
IS HOCUTENeW fA3bIKa, XPOHOJOTHYECKas CBS3b C  OMNPEACICHHBIM
MCTOPUYECKUM MEPUOAOM [cM. Tabmuny 1].

17 ¥36ex T m3oxmm tyFati / A.MazBanues Taxp. oct. 1-5-tommap. —TomKeHT: Y36eKHCTOH MHILIHIA
sunuknonenuscu, 2006-2008.

18 Deutsches Universalworterbuch: Das umfassende Bedeutungsworterbuch der deutschen Gegenwartssprache. —
Duden, 2019. — 2144 s.
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Tabnuuya 1
ConuoJMHIBUCTHYECKHE NIePEMEHHbIE B TOJIKOBBIX CJI0BaAPAX Y30€KCKOI0 U
HEMEIKOro SI3bIKOB

«¥Y36eK THIHHHHT «Deutsches
u30xJm Jgyratm» nmoa | Universalworterbuch:
pea. A.MaaBajimeBa Das umfassende

Coumno-JMHIrBHCTHYECKHE Bedeutungsworterbuc
nepeMeHHbIe h der deutschen
Gegenwartssprache»
B YHMCJIaxX B B YHCJIaxX B
HaszBanmue cioBaps MPOIIEHTAX MPOIIEHTAX
DMOIMOHAIBHO- 246 2.76% 6374 8.8%
CTHJIMCTHYECKAs
MapKUPOBAHHOCTh
O YHKIIUOHAIBHO- 2355 26.45% 7218 9.96%
CTHWJIMCTHYECKAsi OKpacKa
YacToTa NCIoIb30BaHUS 34 0.38% 1807 2.5%
O yHKIMOHAIbHAS
OTPaHUYCHHOCTD.
3. Teppumopuanvras 1172 13.16% 35672 49.24%
02PAHUYEHHOCTb
4. CoyuanvHas
02PAHUYEHHOCMb
- 110 TIOJIY U BO3pacTy 44 0.49% 698 0.96%
- 110 IpoecCuOHaTBLHOM 3087 34.68% 19134 26.41%
cthepe
HcTopuieckas/HarioHaTbHAS 281 3.16% 96 0.13%
3HAYMMOCTD JIJI1 HOCUTEJIEH
SI3BIKA
XPpOHOJIOTUYECKASI CBA3b C 1684 18.92% 1453 2%
oTpeeIeHHBIM
HMCTOPUYECKHUM MEPUOIOM
Bceero: 8903 100% 72452 100%

Kak BuaHo w3 TabiauIbl, COIMOJUHTBHCTHYECKAs IEepeMEHHAs
«OMOIMOHABHO-CTHJINCTHYECKAas] ~MapKHUPOBAHHOCTBY  MpEJCTaBliecHa B
ClI0BapsgX y30CKCKOTO W HEMEIKOTO S3BIKOB CJCAYIOIIMM 00pa3oM: B
y30€KCKOM si3bike — 246 BapuaHTOB, TO eCTh 2,76%; B HEMEIKOM S3bIKE —
6374 Bapuanta (8,8%). Hampumep, B y30€KCKOM Sf3bIKE: OHadcoH (JaCK.),
bonaxau (yMeHb.-1ackK.); B HeMenkoM si3bike: abschleppen (salopp, scherzh.).
B oToii rpynme OOJBIIMHCTBO BapWAaHTOB CJIOB TPEJCTABICHBI C
OTPUIATCIPHOW KOHHOTAIMEH, YTO MOXHO HAaONI0IaTh B OOOUX SI3BIKax.
Hampumep, B y30exkckom s3bike: swuwamazyp (OpaH.), éavoabos (0oTpwuil.),
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oanna (mpe3p.); B HemenkoM s3bike: Kuckuck (iron), glatt wie ein Aal sein
(abwertend), gras (spott.).

HecMotps Ha TO, 4TO B y30€KCKOM $3bIKE€ BapUaHTHI CJIOB OTPAHUYCHBI
TOJIBKO NIBYMsI TPYIIaMH — BBICOKMM CTHJIEM M Pa3TOBOPHBIM CTHJIEM, HO
COLIMOJIMHTBUCTHUYECKAs TepeMeHHas  «DyHKIHMOHAIBHO-CTUIUCTHICCKAS
OKpacka» B y30€KCKOM S3bIKE MPUCYTCTBYET B OOJBIICH CTENEHH, YeM B
HeMenkoM — 2355 BapuaHToB (26,45%), B TO BpeMsi KaK B HEMEIIKOM $I3bIKE
ATOT MoKazaTeslb cocTaBisieT 7218 BapuanToB (9,96%) u mnposBiseTcs B
0COOBIX XapaKTEPUCTUKAX MOITUUECKOTO U Pa3roBOPHOro s3bika. Hampumep,
B Y30€KCKOM sI3BIKE: OemavbHo (BBICOK.), wupy waxap (IUT.); B HEMEIKOM
s3pike: renitent (geh.), gischt (fachspr.).

ConuonuHrBUCTUYECKAsT TIepeMeHHas «YacTtoTa MCmoiab30BaHUS» MEHEe
BbhIpaKeHa B y30€KCKOM f3bIKe, yeM B HeMmellkoM — 34 BapuanTta (0,38%), a B
HeMenkoM sA3bIK 1807 BapmanToB (2,5%). Hampumep, B y30€KCKOM sI3BIKE:
oyaumau (peAKo ymoTp.); B HeMelnKoM s3bike: Futter (selten). Dtu pasnuuus B
y30€KCKOM SI3BIKE MOTYT OBITh OOOCHOBAHBI BIUSHHEM TIOPKCKHX S3BIKOB,
YCHJIMSMHU TI0 COXPAHCHHUIO S3BIKOBBIX HOpM B KoHIE 20 Beka, OYHIICHUEM
S3bIKa OT 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, aKTUBHOW 3aMEHOM CTaphIX Y30EKCKHX,
apaOCKUX W MEPCUACKUX 3aMMCTBOBAaHUM.

ConoMuHTBUCTHIECKAS nepeMeHHas «DyHKIHOHAIbHASL
OTPAaHUYEHHOCThY» PEATU3YETCA CICIYIOUUM 00pa3oM: B Y30€KCKOM S3bIKE
1172 Bapuanta (13,16%), B HemenkoM — 35672 Bapuanta, To ecTh 49,24%,
NpPEICTaBICHbl C OrPAHUYCHHBIM TEPPUTOPHUAIBHBIM  HCIOJIB30BAHUEM
(manuuue nuanexktoB). Hampumep, B y30eKCKOM s3bIKe: ropym (auan.); B
HeMenkoM si3bike: abkratzen (mundartl.). TepputopuanbHoe paszaeneHue Mo
OTPaHUYEHHOCTH MCTOJIB30BAHUS CBSI3aHO C HAIUYMEM MHOKECTBA JUAICKTOB
B 000MX sI3BIKAX, OJJHAKO B HEMEIIKOM SI3bIKE MOXHO BBIJICIUTH 29 BeTBeH
JNAJIEKTOB, B TO BpeMs KakK B y30€KCKOM SI3bIKE BBIJCISAIOTCS 4 MUaNeKTa MO
CIIOKHBIM BIIMSTHUEM apabo-TIepCUICKHIX SI3BIKOB. ComnnanbHbIC
XapaKTEePUCTUKH, OCOOCHHO M0 TOJIy M BO3pPacTy, B Y30E€KCKOM S3BIKE
coctaBisaioT 44 Bapuanta (0,49%), B Hemenkom — 698 BapuantoB (0,96%).
Hampumep, B y30eKkcKkoM s3bIKe: eupeummon (XKeH.), nym (JIeT.); B HEMEIKOM
s3bike: Abi (Schiilerspr.), abmurksen (Studentenspr.); 1lo npodeccuonanbHOU
cepe B y36ekckom sa3bike — 3087 BapuanToB (34,68%), B Hemenkom — 19134
Bapuanta (26,41%). Hampumep, B y30€KCKOM s3bIKE: Kywmomox (aHart.),
newmok (apxut.); B Hemenmkom s3bike: Ozonschicht (Meteorol.), Bocksbart
(Bot.), besolden, besoldete, besoldet: (einem Soldaten, einer Soldatin).

OrpaHu4eHHOCTh MCIOJb30BaHUs MPOGECCUOHATBHON JEKCUKHU IIUPOKO
MpEJACTaBICHA B CJIOBAPAX 000UX 5A3bIKOB. OJTHAKO MO COASPKAHUIO BAPUAHTHI
CJI0OB Ha HEMEIKOM S3bIKE MpeoOIafaroT MO CICAYIOMHUM MpUYUHAM: BO-
NEePBBIX, W3-3a OPHUCHTAIIMM TOJKOBOTO CJIOBaps Ha JEKCHKY, 3HAKOMYIO
OOJIBITMHCTBY HOCHUTENICH s3bIKa, BO-BTOPBIX, B HEMEIKOM S3bIKE OoJjee
pacupocTpaHeHbl BapUaHThI JEJIOBOTO CTHJIS, B TO BpEeMsl KaK B Y30€KCKOM —
pa3roBopHOro ctuiisi. B y30€KCKOM s3bIKe OOJIbIIOE 3HAYEHUE MNPHUAAETCA
OTHOILIEHUSIM POJACTBA, CEMEHHOW B3aMMOIOMOIIM U IEHHOCTSIM, MMOITOMY
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CllelMAIM3UPOBaHHbIE MpodecCUOHANIbHbIE BapWaHThl  A3bIKa HE TaK
Pa3zHOOOpa3HBI.

ComnuonuHTBUCTHYECKAass TiepeMeHHas «lMcTopuueckas/HaruoHadIbHAS
3HAYUMOCTh [IJIS HOCHUTENIEH s3bIKa» MPHUCYTCTBYET B OOOWX s3BIKAX: B
y30ekckoM si3bike — 281 Bapuant (3,16%), B Hemenmkom — 96 BapHaHTOB
(0,13%). Hanpumep, B y30eKCcKOM si3bIKe: xaspam (penur.). XoTs B 000uX
S3bIKaX HAOIOAeTCsl CTPEMIICHUE COXPAHUTH SI3LIKOBBIC HOPMBI M TPAIUIIUH,
B y30€KCKOM  S3BIKOBOM  cjioBape  0Oojee  MOJIPOOHO  OMHCAHBI
MU(POJTOTUYECKUE, PETUTHO3HBIE U DTHUYECKHUE BAPUAHTHI SA3bIKA, UTO MOXHO
O0BSCHUTH TMONBITKOM MCTOJKOBATh BaXXHbIE€ HCTOPUYECKHE COOBITUS U
SABJICHUS JJIs1 HApOJa.

ColMONUHTBUCTHYECKAsT TepeMeHHas «XpOHOJOTHYecKass CBS3b C
OTIPEJICJICHHBIM UCTOPUYECKUM MEPUOIOM» B Y30E€KCKOM SI3bIKE MpeJICTaBIeHA
1684 BapuanTtamu (18,92%), B Hemenkom — 1453 Bapuanta (2%). Hampumep,
B y30€KCKOM s3bIKke: Heuykkum (ycTap.), abbocuiinap (UCT.); B HEMEIKOM:
Bein (landsch., siidd., osterr. auch: -er). ToJIKOBBIN clloBaph y30€KCKOTO sI3bIKa
MpECTaBIACT CJIOBa HCTOPUYECKOTO W YCTapeBIIEr0 XapakTepa, 4TO He
TOJIBKO OICHWBACT JICKCUKY C TOYKH 3PEHHS BPEMEHHBIX HOPM, HO U
YKa3bIBaET HAa BAXXHOCTh JTHX CJIOEB CJIOB JJIs HOCHUTENEH s3bIKa, Ha HX
BCTPEUYAEMOCTh B OMPECICHHBIX 00JIACTIX COBPEMEHHOTO Y30€KCKOTO S3bIKa.

B 1enoM, B MATHTOMHOM «Y306eK THIMHMHT M30XJIH JIYFATH» O]
penakiueit A. MajBanueBa MHUPOKO TMPEJCTABICHO OMHUCAHUE Pa3JIUUYHBIX
SA3BIKOBBIX BApUAHTOB C COIMOJMHTBUCTUYECKOW TOYKH 3PEHHUS, 0COOEHHO
BApUAHTOB, CBA3aHHBIX C TIOBCEIHEBHBIM  SI3BIKOM  TIpEJCTaBUTENEH
pa3nuuHbIX TpodeccuoHanbHbix rpynn. OCHOBHOE BHHUMAaHHE B CJIOBape
YACNSIETCS COIMOJUHTBUCTUYECKUM TEPEMEHHBIM, OCOOEHHO COI[UATBHO-
TEPPUTOPUATBLHON W (PYHKIHMOHAJIBbHO-CTUIUCTUUYECKON OKpacke, a TaKke
XPOHOJIOTHYECKOMY OINMMCAHUIO S3BIKOBBIX €AWHUII. YacToTa HMCIOJIb30BaHUS
S3BIKOBBIX BaPUAHTOB, HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYpHAS (pEeIUTHO3HAS, STHHYECKAS )
3HAYUMOCTh JJI HOCHUTEJCH S3bIKa, BapUaHTHI, OOYCJIOBIICHHBIC IOJIOM W
BO3pacTOM, MEHEE OCBEIICHBI B CIIOBape, 4TO, MO HAIIeMy MHEHHIO, MOXHO
00BSACHUTH HEJOCTATOYHBIM KOJIMYECTBOM HAaYUHBIX MCCJIEIOBAHUN B 001aCTH
y30€KCKOM JIMHTBUCTHUKH.

AHanu3  COIMOJMHTBUCTUYECKUX  TEPEMEHHBIX, BBISBICHHBIX B
matepuane Hemenkoro cioBaps «Deutsches Universalworterbuch: Das
umfassende Bedeutungsworterbuch der deutschen Gegenwartssprachey,
MOKa3bIBae€T, YTO OHU  XapPaKTePU3YIOTCS  HAJIWMYUEM  COIMAIBHO-
TEPPUTOPHUATBHOU 51 (G YHKIIMOHATBLHO-CTUIUCTUYECKOM OKpacku,
AMOIMOHATBHO-CTHJIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH WCIOJIb30BAHUS S3BIKOBBIX
BapUaHTOB. B ciioBape UHTEpIIpeTanus COLMOJIMHIBUCTUYECKOU
BAapUATUBHOCTH OPUCHTHPOBAHA HA OTpPaXCHUE JICKCUYECKHX CIUHUIL
JUTEPATYpPHOTO  S3bIKA,  HCHOJB3YeMBIX B  TOBCEJHCBHOM  SI3BIKE
NPEICTABUTENSIMU PA3JIUYHBIX COLMAJIBHBIX TPYHI M NpodeccuoHaTbHBIX
COOOIIECTB B  pAa3NUYHBIX PETUOHANBHBIX KOHTEKCTaxXx. MHOXECTBO
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX TMEPEMEHHBIX MOKa3bIBAET, UYTO HEMELKHH S3bIK
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oOnamaer OorareiM  BBIOOPOM  SI3BIKOBBIX  CPEACTB,  HMCIOJIb3YEMBIX
pPa3TUYHBIMUA  COIUAIBHBIMH W TPO(PECCHOHATBLHBIMU TPYNIAMU, IO
BIIMSTHUEM Pa3IUIHBIX (PAKTOPOB, TAKUX KaK TEPPUTOPHUAIBHBIC OTPAaHUYCHHUS,
conmagbHas cTpaTu(UKAIKS, CTATYCHO-POJICBbIE OTHOIICHHUS, TIOJI, BO3pACT U
COLIMAILHO-KYJIBTYPHBIE ~ XapaKTEPUCTUKH,  YCJIOBHUS  HCIOJb30BAHHUS,
MHUPOBO33PEHUE U KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT HOCUTEJEH SA3bIKA.

Takum 006pa3oM, CTaTUCTUUECKUE JaHHBIE CBUACTEILCTBYIOT O JUHAMHUKE
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX H3MEHCHUM: U3MEHEHHUsS B y30E€KCKOM M HEMEIKOM
sI3BIKAX HE CIly4aiHBbl, a 00yCIIOBJICHBI OIpEeJICICHHBIMU
COILIMOJIMHTBUCTUYECKUMH (aKTOpaMu, TAKUMU KaK MCTOPUYECKOE pPa3BUTHE,
KyJIbTYpPHBIC HANpPaBJICHUS, MEXBbI3bIKOBBIC CBSI3W M COILMAaJbHAs JUHAMHMKA
obmiecTBa. Hanmmune MHOXKECTBA COIMOJHMHTBUCTHYECKUX TMEPEMEHHBIX
TpeOyeT CTUIMCTUUYECKONM MapKUpPOBKM BapUAaTUBHOCTH B  Pa3IUYHBIX
KOMMYHHUKATHUBHBIX CUTYaIUsIX, yKa3aHus Ha G YHKIIMOHAJIBHO -
CTUJIMCTUYECKHE XapPaKTEPUCTUKUM U YACTOTY HCIIOJB30BaHUS, MOCKOJBKY
SI3BIKOBBIC BAPUAHTHI UCIOJIB3YIOTCS HOCUTEIISIMU SI3bIKa MO-Pa3HOMY.

Tpetps riaBa JTHACCEepTANU Ha3bIBAETCS «OcobdenHocTH
JIEKCUKOTpa(u4ecKoro OMUCaHMsl COMOJINHIBUCTHYECKOH BAPMATUBHOCTH
B CJ0BapsiX Y30eKCKOro M HEMeNKOro s3bIkoB». B Hell omnpenencHsl
NPUHIUNBL  JIEKCUKOTPadUUECKOTO OTIMCaHUS COIMOJIMHTBUCTUYECKOU
BApUATUBHOCTH B TOJKOBBIX CIOBApSX y30€KCKOTO M HEMEIIKOTO S3bIKOB, HX
o0mue u pas3lIuyHble 4YepThl, TOCTOMHCTBA M HeAocTaTku. lIpensioxeHa
YCOBEPIICHCTBOBAHHAA CHUCTEMa MPHUHIIUIOB JIEKCUKOTPAPUUECKOTO OMUCAHUS
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOW BapUATUBHOCTH.

Jlekcukorpaduueckoe OnucaHuWe COIMOJIUHTBUCTUYECKOW BapHATUBHOCTHU
B TOJKOBBIX CIIOBapsiX OOOMX COIOCTABISEMBIX SI3BIKOB OCHOBBIBAETCA Ha
OoOIIMX TMPUHIMIIAX, KaK MPHUHIUIBI BBIOOpA PEJIEBAHTHBIX HCTOUYHUKOB
JIEKCUYECKOTO Marepualia, COJAEpPKATEIbHOCTH WIIIOCTPATUBHOTO Marepuala,
CTPYKTYPHOCTH CJIOBAPHOM CTaThbU, JEKCHUYECKOUN MOJUCEMUM, CTUIUCTUYECKON
MapKUPOBAHHOCTU,  OTPAXEHHS  COIMOJUHTBUCTUYECKHUX  TMEPEMEHHBIX,
XPOHOJIOTHUYECKON CBSI3U S3bIKOBOT'O BapUaHTa C OMPEICICHHBIM UCTOPUUECKUM
MEPUOOM.

B «VY36ex THIMHHHT M30XJIM JIYFAaTH» TOA peaaximeil A.MajaBanuesa u
HEMEILIKOM YHUBEPCATBHOM TOJIKOBOM cloBape «Deutsches
Universalworterbuch: Das umfassende Bedeutungsworterbuch der deutschen
Gegenwartssprache» TPUHIUNBI CO37aHUSI CJIOBapeil 00ECNeUnBAIOT TOJTHOE
OTpaXX€HUE COLUOJUHTBUCTUUECKOW BapuaTUBHOCTU. B KauecTBe mnpumepa
MOKHO TPUBECTH CTHUJIMCTHYECKYI0 MApKUPOBAHHOCTH JIEKCUUYECKHX EIUHMUII,
CBSI3aHHBIX C PA3JIMYHBIMU CUTYyallUsIMU OOIIEHUS, OMMMCAHUE TPOUCXOXKICHUS
SI3IKOBOM €IMHUIIBI U €€ BAPUAHTOB, UX XPOHOJIOTUUECKYIO CBSA3b, ONIPE/ICIICHUE
0 BPEMEHH, TEPPUTOPUAIBHO-PETUOHAIBHBIM M  COIMAJIbHO-BO3PACTHBIM
acriekTaM. TeM HE MeHee, B TOJKOBBIX CJIOBapsAX Y30E€KCKOTO U HEMEIKOTO
SI3bIKOB ATHU TMPHUHIMIBI HE BCET/a MOCJEI0BATEIbHO OTPaKeHbI, OCOOEHHO B
OTHOIICHUU COBPEMEHHOI'0 OOIIECYNMOTPEOUTEIHPHOTO S3bIKAa, PETHOHAIBHBIX
0COOEHHOCTEH W CTeNEeHU UCMOoJib30BaHus. CTUIMCTHYECKAass MapKUPOBAHHOCTh
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TaKXe IMPUCYTCTBYET B cCJOBapsix OOOUX $3BIKOB, HO oOOlIee coJepKaHue
OTJINYAETCH.

JInst ycTpaHEHUsI BBISIBICHHBIX HEJOCTATKOB M aJC€KBATHOTO OTPaXEHUS
COLMOJIMHTBUCTUYECKOU BApUATUBHOCTH B CIOBapsAx  HEOOXOJAMMO
YCOBEPIIICHCTBOBATh CHUCTEMY JIEKCUKOTPa(PUIECKOTO OIMUCAHUS, HCIOJIb3YS
JTOCTHIKEHHSI COBpeMEeHHOH Jekcukorpaduu. [Ipennaraercs mociemnoBaTeabHOE
HCTOJIb30BAaHUE MPU3HAKOB, YKa3bIBAIOIIMX HA MPUHAMNICKHOCTh CJIOBA K
ONpPEACICHHOMY COIIMAIbHOMY JUANIEKTy WU (QYHKIMOHAIBHOMY CTHIIIO;
nuddepeHIMPOBaHHBIA MOAXO0J K OTPAXXEHUIO BAPUAHTOB YCTHOW/MUCHMEHHOU
peuu; yueT aKTyalbHbIX TEHJICHIIUN Pa3BUTHUS S3bIKA U PETYJIIPHOE OOHOBJICHUE
MHpOpMaIUU O COLMOJIMHTBUCTUYECKON BapUATUBHOCTH CJIOB; OMOpPa HE TOJILKO
Ha CEMaHTUKYy MpHU pa3pabOTKe TOJIKOBAaHUW, HO M HA TUMHUYHBICE KOHTEKCTHI
MCIIOJIb30BaHUSI BApUAHTOB CIJIOB; pacHIMpeHue 0a3bl MPUMEPOB, OTPaKaOIINX
peaibHOE UCITOJb30BaHNE BAPUATUBHOCTH.

[IpuHIUOB  JTEKCUKOTPA(PUUECKOTO OMUCAHUS  COLMOJIMHTBUCTUYECKOM
BapUATUBHOCTU JOJDKHBI OBITh THOKMMHU U aJalTUBHBIMHU, CIOCOOHBIMU
OTpa)xaTh TEKYyIIME U3MEHEHUS B A3bIKE W Oyayuiue TeHaeHnuu. [lpennaraercs
CJEYIONIee YCOBEPIICHCTBOBAHUE CUCTEMBI MIPUHITUIIOB JIEKCUKOTPahUIECKOTO
OIMKMCaHUS COIMOIMHIBUCTUYSCKOW BAPHATUBHOCTHU [CM. CXEMY, JaHHYIO HIXKeE].

CxeMma
CucremMa NPUHIUNOB JIEKCUKOTPaguuecKOro onucaHus
COLMOJTUHTBUCTHYECKOI BAPDMATHBHOCTH

Aymenmuynan puxkcayus

Hcnonvzoeanue Oauubtxpenpewumamuenbzx Kopnycoe

Maxkcumanovnaa uHKII03UEHOCM b

Coyuanvhasa u pecuonanvnas cmpamuguxkayus

Onpedenenue coyuoIUH2BUCMUYECKUX XAPAKMEPUCIUK

Cemanmuueckoe pagnonpaesue

Ipazmamuueckuii

OpueHm UPOBAHHOCHb HA nOJlb306amelin

Busyanuzayus

Ommuouwenue noniv3oeameneil

Junamuueckoe oonosnenue

Hum ezpauusl COUUudibHO-Ky;ibmypHOo20 KOHmMmeKcma

MexcoucyunaunapHulii n00xX00

Komnaexcuwtit nooxoo

Meircva3b1K0601 CPAGHUMENbHBLI AHAIU3

Hanpumep, npuHUMI ayTEeHTHYHOH (PUKCANMH TMOAPA3YMEBAET, YTO
BAPUAHTHI SA3BIKOBOM €IMHUIIBI B CIOBApPE TOJDKHBI MOATBEPKAATHCS HE TOJIBKO
WHTYUTUBHBIMU BBIBOJAMHU JIEKCUKOTPa(oOB, HO U KOHKPETHBIMU IIpUMEpaMu U3
pEAIBHBIX TEKCTOB U 3alIMCEW YCTHOU peun. /{1 CI0B IPUBOAATCS NMPUMEPHI UX
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€CTECTBEHHOI'0 HMCIOJIb30BaHUs B PEAJIbHBIX SI3BIKOBBIX KOHTeKcTax. IIpuHImMn
HCIOJIb30BAHUS [JAHHBIX penpe3eHTATHBHBIX KOPIYCOB OCHOBBIBAETCS Ha
aHaimu3e OOJBIIMX TEKCTOBBIX KOPIYCOB, YTO CIYXHUT [Js oOOecredeHus
OOBEKTUBHOCTH M  PENPE3CHTATUBHOCTU  JIEKCUKOTpahUUECKUX  JAHHBIX.
IIpyHOMI MAaKCHMAJbHOM MHKJIK3MBHOCTH TNPEANOJAraeT BKJIIOUYECHUE B
CIOBapb KakK MOHO OOJBIIEr0 KOJMYECTBA PEATBHO CYLIECTBYIOLIUX
BAPHAHTOB, OTPAXKAIOIIMX PA3HOOOpa3He HMCIOJb30BAHUS A3bIKa PA3TUYHBIMU
COLMAJIBHBIMM TPYNIAaMH M B pa3HbIX pernoHax. IIpMHUMI conMaJbHOM M
PEeruoHAILHOM CcTpaTH(GUKANMM OCHOBAaH Ha MPEACTAaBICHUU KaXKJIOTO
A3BIKOBOI'O BapuUaHTa B KOHTEKCTE €ro COLMAIbHOIO U Teorpapuyeckoro
OPOUCXOXKAECHUS  (PETHMOHAIBHOIO,  COLMAIBbHO-BO3pacTHOTO). IIpuHmun
onpeJeJieHMs] CONMOJMHIBHCTHYECKHX XapPaKTePHCTHK TpeOyeT TOYHOTO
ONpeAeNeHUuss CTHWIMCTUYECKOM OKpacKdM KaXKJIO0ro BapHaHTa, CTEIECHU
dbopmanpHOCTH  (peructpa) W obOmactu  Hcnojb3oBaHusa.  [IpuHIUDI
CEMAHTHYECKOI0 PaBHONPABHMS O3HAYaeT JACTaJbHOE ONUCAHUE CEMAHTHKH
BCEX BapUAHTOB 0€3 OLIEHOYHBIX XapPAKTEPUCTUK THUIIA NPABUTbHO/HENPABUTLHO,
MPEICTAaBICHUE BCEX CEMAaHTHUYECKHMX BapUAHTOB CJIIOBAa HE3aBUCHMO OT HUX
pacpoCTPaHEHHOCTH WJIM COIMalbHOro craryca. IIpuHOMI nparMaTukKu
MOApPa3yMeBAET BKIIOUYEHUE TOYHON MH(OpPMALMU O YCIOBUSX HUCHOJIb30BAHUS
KaXJ0ro OTIEIbHOIO BapHaHTa, €ro CTHJIMCTUYECKON H 3MOIMOHAJIbHOU
okpacke. [IparmaTuyeckoe HCIOJIB30BAHME CJIOB BKIKOYAET, HAIpUMEp, Kak
KOHTEKCT WM  CUTyaluss  BAMsOT Ha  BeIOOp  cinoB.  IlpuHmun
OPHEHTHPOBAHHOCTH Ha M0JIb30BATEJIA npeanonaraet y4eT
MH(OPMALMOHHBIX MOTPEOHOCTEN U 3aIPOCOB OCHOBHBIX I'PYIII MOJIb30BaTENEH
cloBapsi W HampaBieH Ha YyJIoBIeTBOpeHue wux mnorpedHocTed. IlpuHIun
BU3YAJIM3alMU BKJIIOYAaeT rpaduyeckue 3JIEMEHTbl W HU300pakeHus s
Jy4llIeTOo  MOHUMAaHMUS  A3BIKOBBIX  BapuaHToB.  Jlpyrumu  cioBamu,
HCIOJIb30BAHUE TPAPUUECKUX DHIEMEHTOB I BU3YAJbHOTO MPEICTaBICHUS
MPUMEPOB  HUCIOJb30BAaHHUS CJIIOB B PA3JIMYHBIX COLMOJMHIBUCTUYECKHUX
KOHTEKCTaX, a TakXke sl JEeMOHCTpaluu pa3zHooOpasus s3bika. IlpuHmum
o0paTHOM CBSAI3M € MOJb30BATEJNsIMH  MOAPA3yMEBAaeT IPUBJICYCHUE
MOJIb30BaTENIed K MPOLIECCY YJIY4YLIEHHUS W OOHOBJIEHUS CIIOBapHBIX CTaTeu
yepe3 MexaHu3Mbl oOpatHoi cBa3u. COOp MpensioKEHUH U KOMMEHTApPUEB IO
IIOBOJly  MPEICTABICHHUS COLMOJUHTBUCTUYECKMX  BAPUAHTOB  CUMTAETCS
BaXHBbIM.  IIpMHHMII  JMHAMMYECKOro  OOHOBJIEHMSI  IOJYEPKUBAET
HEOOXOJUMOCTh PETYJISIPHOTO OOHOBJIEHUS CIOBAPHBIX CTATeH ISl OTpa)KE€HUs
TEKYyIIUX M3MEHEHHH B s3bike. [IpuHOMN HWHTErpamMm  COIMAJIBHO-
KYJBTYPHOTO KOHTEKCTa BKJIIOYAET HHPOPMALIMIO O KYJIbTYPHBIX U COLUAIBHBIX
aCIIeKTaXx, BIIASIFOLLAX Ha UCIIOJIb30BaHUE A3bIKA. HpuHuMn
MEKAUCUUNJIMHAPHOTO MOAX0/1a 00bEANHACT 3HAHUS U3 PAa3TUYHBIX 00JacTel,
TaKMX KaK COLMOJIMHTBUCTHUKA, KYJIbTYPOJOTHS W TCUXOJUHTBUCTHKA, IS
OoJiee TIIyOOKOrO NMOHMMAHHMS SI3bIKOBBIX BapuaHTOB. KoMIIeKCHBIH moaxoa
HOJYEPKUBAET HEOOXOAMMOCTh MHTETPALUM PA3JIUYHBIX AaCIEKTOB SI3bIKa,
BKJItO4asi (OHETHKY, MOpP(OJOrvi0, CHUHTAKCHUC M CEMAHTHUKY, B aHajJIu3e
COLMOJIMHIBUCTUYECKUX BAPHUAHTOB. HpuHuun MEKbA3BIKOBOI0
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CPABHHUTEJIBHOT0 aHAJW3a, HAlpUMEpP, MOXET CIYXUTb Ui MPEICTaBICHUS
CXOJACTB M pPa3JIM4YUi B COI[MOJMHIBUCTUYECKONW BapUATUBHOCTU y30E€KCKOTO U
HEMEIIKOTO0 SI3BIKOB, YTO OCOOEHHO aKTyallbHO B JIBYSI3BIYHBIX TOJIKOBBIX
CJIOBapsIX.

B npeanaracMou HaMU YCOBEPILIEHCTBOBAHHOM CUCTEME
JEKCUKOTPA(PUIECKOTO OMHCAHUS COIMOJUHTBUCTUYECKONW BapUaTUBHOCTH,
MPEXKJIe BCEro, MOATAMHBIN MOJIXO/ MOBBIIIAET KAY€CTBO U HAJIC)KHOCTh aHAJIN3a.
Ha mepBom »stame cOOp TOYHBIX JaHHBIX HMMEET BaXKHOE 3HA4YCHHE. YUer
COIMAJIbHO-KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA YUYUTHIBAET TECHYIO CBSI3b MEXKY SI3bIKOM U
obOmecTBOM. Busyanuzanusi u mnpuBeneHHE NPUMEPOB oOecrneunBaoT Ooliee
r1yOokoe MOHMMaHue ocoOeHHocTed  sA3bika. [locTositHHass CBA3b ¢
MOJIb30BATENSIMM  O0ECIeUMBAET KA4eCTBO M  AKTyaJlbHOCTb  CHUCTEMBI.
Perynspaoe OOHOBJICHUE CIOCOOCTBYET OTPaXKECHUIO pa3BUTHS
COIMOJIMHTBUCTUYECKOW BapUATUBHOCTH.

B menom, Takod moaxoa OTpaxkaeT mepexo] OT cOopa U TEpBUUHOU
00pabOTKM MaHHBIX K 0O0Jiee CIO0XKHBIM acleKTaM aHajdu3a U Ipe/CTaBIICHUS,
obecrieunBas KOMILJIEKCHOE u MHOTOTPaHHOE TOJIKOBAHUE
COIMOJIMHTBUCTUYECKOM BapuaTUBHOCTU. OJIHAKO BaKHO MOAYEPKHYTh, YTO ITO
JIWIIb OJWH W3 BO3MOJXHBIX IMOJXOJIOB, U B 3aBUCUMOCTU OT LieJIeH W 3ajau
CJIOBapsi MOKHO MCMOJIb30BaTh U APYTYIO MOCIEA0BaTENIbHOCTh. Ha Ham B3,
HanOoJiee BAXKHBIM SIBISETCS Y4YeT B3aMMOCBS3€M MEXAy NPUHIUIAMH U
CTPEMJIEHUE K CO3/IAHUIO MTOJTHOW U MHOTOTPAHHOM KapTUHBI SI3bIKOBBIX TAHHBIX.

3AK/IIOYEHUE

1. ColmoIMHTBUCTHYECKAs. BapHATUBHOCTh TMPOSBISICTCS B  S3BIKOBBIX
BapHaHTaX, BO3HUKAIOIIMX IOJ BIUSHUEM Pa3JIMUHBIX COIHATBHBIX (PAKTOPOB U
OTPAXKAIOUIUX COLMAIBHYIO CTpaTU(UKALHUIO, COIMOJIEKTHI U OCOOCHHOCTH
peueBoro mnoBeneHus. Jlekcukorpaguyeckoe OmnucaHue COLMOJUHTBUCTAYECKOU
BAapUATUBHOCTA HAIPABJIEHO HA OTPAKEHHE COLUUAIBHOM M PErMOHAJIBHOU
cTpaTu(UKalUM B CJIOBapsAX MOCPEJACTBOM peanu3aiuu  HUHGOPMAIMOHHOMH,
KOMMYHHMKATUBHOM, Pa3JIMUUTEIbLHOM, OIMMUCATEIbHOM, CHCTEMATU3UPYIOLIEH,
MPaKTUYECKON U WILTIOCTPATUBHON (DYHKIIMA.

2. B pesynprate aHanmmza y30€KCKMX M HEMEIKHUX CJIOBApeil OIMpeeICHbI
OCHOBHBIC (DAKTOPHI, BIUSIONIME HAa BapHATHBHOCTh. ODTO TaKHE AaCIICKThI, KaK
WCTOPUA  PA3BUTHUS  SI3bIKA, PpPa3BUTHUE  SA3BIKOBOM  KPUTHUKH, HW3MECHCHUE
KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHHUM CJIOB, OTHOIICHHWE K 3aMMCTBOBAaHHBIM CJIOBaM.
Hamuune m pa3HooOpas3ue COIMOJMHTBHCTHYECKUX IIEPEMEHHBIX OIPEACIISIIOT
HEOOXOIUMOCTh OTpaKECHUS B CJI0Bapsx BAPUATHUBHOCTHU Pa3HBIX
KOMMYHUKATUBHBIX cuTyaluid. [Ipu 3TOM AOJKHBI OBITh YKa3aHbl CTUIIMCTUYECKAS
MapKUPOBAaHHOCTh, (PYHKIIMOHATBHO-CTUJIMCTUUYECKUE OCOOEHHOCTH M YacToTa
yHnoTpeOJIeHHs, TOCKOJIbKY BCE€ S3BIKOBBIE BapHaHTHI MCMOJB3YIOTCS B pPa3HOU
CTEIICHU HOCUTEIISIMU A3bIKA.

3. IIpuHIUIIBI ONTMCAHUS COIMOJIMHTBUCTHUECKON BapUATUBHOCTH B CIIOBAPSX
BKJIFOYAIOT B €€0s MPUHIUIIBI PEJICBAHTHOI'O OTOOpPa MCTOYHHKOB JIEGKCHYECKOTO
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MaTepuaia, COACpX)aHUs  WUIIOCTPATUBHOTO  Marepuana, CTPYKTYpPHOCTH
CIIOBAapHOW  CTaThM,  JIGKCMYECKOW  MHOTO3HAYHOCTH,  CTHJIMCTHYECKOTO
MapKUpOBaHUs,  OTPAXKEHUS  COIMOJIMHTBUCTHYECKUX  TEPEMEHHBIX U
XPOHOJIOTHYECKOW CBSI3M SI3BIKOBOTO BapHaHTa C OIMPEACICHHBIM HCTOPHUYCCKUM
nepuoioM. CiioBapu y30€KCKOTO W HEMEITKOTO SI3BIKOB COJZIEP)KAT OMHCATEIBbHYIO
nH(}OpMAITHIO, XapaKTEPUIYIONTYIO (YHKIINH, CTHIIUCTHIECKYIO 00YCIOBICHHOCTB,
chepy TpPHUMEHEHHS S3BIKOBOTO BapuaHTa. JTO yKa3blBaeT Ha OOIHE YepThl
y30€KCKOM M HEMEIKOW JIEKCUKOJIOTHUU B MPE3EHTAIMU COLMOJIMHTBUCTUYECKON
BapUATUBHOCTH.

4. Hanuuue B CJIOBapsX  COMOCTaBIISIEMBIX  SI3bIKOB ~ CBEJCHUM O
BO3HUKHOBEHUU W PA3BUTHHU CJIOBA CBUJETEIBCTBYET O MPUIAHUU OOJBIIOTO
3HAUYEHUS HMCTOPUYECKOMY aHaIM3y S3bIKOBOM EIUHUIBI M €€ BapUaHTOB B
y30€KCKOM 1 HEMEIIKOM JIeKCUKOTpaduu.

5. HaOmromarorces pa3HbIC IMOJAXObI K peACTaBICHUIO
COIMOJMHTBUCTUICCKON BApUATUBHOCTH B CIIOBApSAX JAHHBIX S3BIKOB. B cioBapsx
y30€KCKOTO S3bIKa BHHUMAaHHE B OCHOBHOM COCPEIOTOYCHO Ha BapHaHTaX,
XapaKTEePHBIX JJI Pa3TOBOPHOM, XYI0KECTBEHHON U mpodeccuoHanprHol peun. B
CIIOBApSAX HEMEIIKOTO SI3bIKa COIMOJIMHTBUCTHYECKAs BapHAaTHBHOCTH OIHMCaHA
KOMIUIEKCHO, TOJAPOOHO W3JIOKEHBI S3BIKOBBIC BapHWAHTHI, BO3HUKAIOIIWE IO
BIIUSTHUEM Pa3JIMIHBIX COIMMAIBHBIX (PaKTOPOB.

6. B cnoBapsix y30ekckoro s3pika Ha (OHE pacKpbITHS (QOpM CIIOB,
yHoTpeOIIeMbIX B MIOBCETHEBHON PEYH, M HIOAHCOB UX 3HAUYCHUU OTPaKEHUE peuu
OTIICTBHBIX COIMAIBHBIX TPYII OTPAHUYEHO, TPU OITOM OOJIBIIOE 3HAYEHUE
pUAAETCS KOPPENALUUA C JIMTEPaTypHBIM CTaHIApTOM. B ClIOBapsx HEMEIKOTO
S3bIKA TI0JI00HBIC OTPAHUYCHUSI BCTPEYAIOTCS PEKE.

7. CnoBapu y30€KCKOro si3bika 0o0Jie€ HIMPOKO OIMKCHIBAIOT, B OCHOBHOM,
pasIuyus B PEeUd NPEICTABUTENCH Pa3HBIX COIUAIBHBIX CIOCB W TPOdECCHI.
OTpakeHHEe NHACKTHBIX PA3JIMYMiA CUYHTACTCS OJHUM W3 TPHOPUTETOB
HaIpaBJICHUH CIIOBapel HEMEITKOTO SI3bIKA.

8.B IEJIOM, TIPUHITUTIBI JICKCUKOTPaUIECKOTO OTIICAHUS
COIMOJMHTBUCTUYCCKON BapUaTUBHOCTH B Yy30C€KCKOM M HEMEIKOM S3bIKax
0OyCIIOBIICHBI B CJIOBApSX y30EKCKOTO SI3bIKa OTPAaHUYCHUSMH B OTPAXKECHUU PEUr
OTJICTBHBIX CONHMAIBHBIX TPYII B CBSA3M C MPHOPUTETHOCTHIO COOJIOICHUS
S3BIKOBBIX HOPM M PEUEBOIO OJTHUKETa, a B CJOBApsIX HEMEIIKOTO S3bIKA —
BBIPOKCHUEM JIOSIIBHOTO OTHOIICHHUS K €CTECTBEHHBIM M3MEHEHHUSM B SI3BIKE U
Oonmee CBOOOAHBIM OTPAXKEHUEM PEUYU PANIMYHBIX  COIHAIBHBIX  TPYIIIL.
AJneKBaTHOE OTPAKEHUE COITMOJMHTBUCTUYECKOW BAaPUATUBHOCTH B CIOBapSX
TpeOyeT Oa3upoBaHUST TIPU UMX CO3JaHUM HA TPUHIUIBI MaKCUMaTbHOU
WHKJIFO3UBHOCTH, COLMAILHONM W PETHOHAIBHOM cTpaTu(dUKAIIUN, ayTeHTUYHOU
bukcammm, CEMaHTHYCCKOTO paBEHCTBA, YCIIOBUH WCITOJIB30BaHUS,
OPHEHTHPOBAHHOCTH Ha MOJIH30BATEIISA U T.1I.

9. B mepcnekTuBe, UCIOIB30BAaHUE COBPEMEHHBIX ITU(PPOBBIX TEXHOJOTHH, B
YaCTHOCTU KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKM W  HMHCTPYMEHTOB  HMCKYCCTBEHHOIO
UHTEJIEKTa, B JIEKCUKOTpaHUUeCKOW HHTEpIpEeTallii COLIMOJIUHIBUCTUYECKOM
BapUATUBHOCTHU y30€KCKOTO M HEMEIKOIO S3bIKOB MO3BOJIUT MOBBICUTh TOYHOCTh U
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TOJIHOTY aHAJIN3a S3BIKOBBIX BapHUaHTOB, YTO OYAET CHOCOOCTBOBATH CO3/IAHHIO
6onee S(PPEKTUBHBIX CIOBApEH i MHOTOS3BIYHBIX M MYJIBTHKYJIBTYPHBIX
o0wiecTs.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to identify the principles of lexicographic
description of sociolinguistic variability in Uzbek and German languages and to
substantiate their similarities and differences.

The object of the research is the reflection of sociolinguistic variability in
explanatory dictionaries of Uzbek and German languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

The main factors influencing the emergence of sociolinguistic variation in
Uzbek and German languages have been revealed (language development factor,
development of language criticism, modification of connotative meanings of
words, attitude to borrowed words, etc.) in a systematic manner using methods of
sociolinguistic analysis and linguistic description.

Based on a comparative-typological analysis different approaches to
sociolinguistic variability in Uzbek and German lexicography are revealed, in
particular, the wide representation in the explanatory dictionary of the Uzbek
language, on the basis of compliance with the literary norm, of language variants
characteristic mainly of colloquial, artistic and professional speech, and in the
explanatory dictionary of the German language - of language variants reflecting
social stratification and sociolects.

By means of statistical data it is proved that Uzbek language dictionaries are
more extensive in describing mainly differences in the speech of representatives of
different social strata and professions (34.68% of the total number of 8,903
sociolinguistic variants),while for German language dictionaries, reflecting
dialectal differences (49.24% of the total number of 72,452 sociolinguistic
variants) is one of the priority areas.

It is reasonable to assume that adequate reflection of sociolinguistic variation
Iin dictionaries requires basing their creation on the principles of maximum
inclusiveness, social and regional stratification, authentic fixation, semantic
equality, conditions of use, user orientation, etc.

Implementation of the research results:

The theoretical provisions, practical recommendations and conclusions of
the study were implemented as follows:

Based on the scientific results and materials of the thesis, the classification
of principles of lexicographic interpretation of sociolinguistic variation was
investigated in March and November of 2024 issues of the programs "Bedorlik
(Consciousness)" and "Adabiy jarayon (Literary Process)”, prepared by the SI
editorial staff of the journal "Cultural, educational and artistic broadcasts"of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan "Uzbekistan Television
and Radio Channels", in particular, analytical thoughts and theoretical conclusions
on the issue of the main factors which create the sociolinguistic variation were
used. (Reference Ne 04-36-1975 as of December 10, 2024 of the state institution of
the National Television and Radio Company of Uzbekistan "Uzbekistan Television
and Radio Channel™). Application of scientific results, the study of the
sociolinguistic variability of the language, the main factors causing sociolinguistic
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variability in the Uzbek and German languages (the factor of language
development, the development of language criticism, changes in the connotative
meanings of words, attitude factor and etc.) are determined, different approaches to
sociolinguistic variability in Uzbek and German lexicology, in particular, in the
explanatory dictionary of the Uzbek language, relying on conformity to the literary
standard, the variants characteristic of colloquial, artistic and professional speech
are mainly recorded, and in the explanatory dictionary of the German language,
linguistic variants reflecting the stratification of society and sociolects are recorded
in a wide scope is of great importance in clarifying the issues.

Uzbek and German languages in the innovative research project 1-204-4-5
"Creation of virtual resources on the basis of information and communication
technologies in English-language subjects of specialty and implementation in the
educational process”, carried out under the guidance of Associate Professor F.Sh.
Ruzikulov, candidate of philological sciences of Samarkand State Institute of
Foreign Languages revealed the main factors that create sociolinguistic variation in
their languages (factor of linguistic development, development of language
criticism, change of connotative meaning of words and factor of attitude to
borrowed words, etc.), different approaches to sociolinguistic variation in Uzbek
and German lexicology, in particular, the explanatory dictionary of the Uzbek
language, based on compliance with the literary standard, mainly records variants
characteristic of colloquial, artistic and professional speech, and the explanatory
dictionary of the German language - linguistic variants reflecting the stratification
in society and sociolects, it is widely recorded that differences in speech are more
descriptive. The results of the study are used to show that the reflection of dialectal
differences is one of the priorities of German dictionaries, and a full lexicographic
interpretation of sociolinguistic variation is determined by principles such as
maximum inclusiveness, social and regional stratification, authentic fixation |,
semantic equality, conditions of use and user orientation. (Reference of Samarkand
State Institute of Foreign Languages Ne 2732/02 as of December 12, 2024). As a
result, it allowed enriching the content of virtual resources prepared under the
project.

Within the framework of the Erasmus+ mobility program project Ne KA
107/2022-2023 of Namangan State Institute of Foreign Languagesnamed after
Ishagkhan Ibrat the scientific results of researcher Nasirov Davranbek
Palvannazirovich's dissertation on the topic “Principles of lexicographic
description of sociolinguistic variability in the Uzbek and German languages” to
obtain the degree of Doctor of Philosophy (PhD) in philological sciences were
used. (Reference No. 47-03 as of January 9, 2025 of Namangan State Institute of
Foreign Languagesnamed after Ishagkhan lbrat). Within the framework of the
research project, in the explanatory dictionary of the Uzbek language, based on
conformity to the literary standard, mainly the variants characteristic of colloquial,
artistic and professional speech, the differences in the speech of different social
strata and professions are more described, the explanatory dictionary of the
German language and that linguistic options reflecting social stratification and
sociolects are widely noted, reflecting dialectal differences is one of the priority
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directions, sociolinguistic the results obtained regarding the determination of the
full lexicographic interpretation of variability by principles such as maximum
inclusiveness, social and regional stratification, authentic fixation, semantic
equality, terms of use and user orientation are used. As a result, the content of the
resources prepared under the project has been enriched.

Cultural events dedicated to strengthening and deepening friendly relations
between Germany and Uzbekistan, regularly hold by society “German-Usbekische
Gesellschaft e.V.” in Bonn and other cities of Germany in cooperation with the
Embassy of the Republic of Uzbekistan used the conclusion and recommendations
of the dissertation work of the researcher Nasirov Davranbek Palvannazirovich on
the topic “Principles of lexicographic description of sociolinguistic variability in
the Uzbek and German languages”.(Certificate of “German-Usbekische
Gesellschaft e.V.” society as of November 24, 2024). In Uzbek and German
lexicology, sociolinguistic variability is determined by different approaches,
differences in the speech of different social classes and professions, dialect
differences, and a complete lexicographic interpretation of sociolinguistic
variability. The results of a complete lexicographic interpretation of sociolinguistic
variation are determined by principles such as maximum inclusivity, social and
regional stratification, authentic fixation, semantic equality, conditions of use and
user orientation, serving to enrich the content of these cultural and educational
programs.

The Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three main chapters, a conclusion, and a list of references. The
total volume of the work is 153 pages.
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